
 Ik ben Flevoland 

 

Hoofdstuk 1 – Ik ben Flevoland 

Ik ben Flevoland. 

De meeste provincies begonnen lang geleden. 

Met dorpen. 

Met kerken. 

Met markten. 

Met generaties mensen. 

Mijn verhaal begon anders. 

Heel anders. 

Eeuwenlang lag ik onder water. 

Waar nu huizen staan, zwommen vroeger vissen. 

Waar nu auto’s rijden, voeren ooit schepen. 

Waar kinderen vandaag voetballen, lag ooit de bodem van de Zuiderzee. 

 من فلفولاند هستم –اول  فصل

 فلفولاند هستم. من

 به وجود آمدند. شیها پها مدتاستان شتریب

 روستاها. با

 .ساهایکل با

 بازارها. با

 فراوان. یهابا نسل و

 داستان من متفاوت آغاز شد. اما

 آب بودم. ریها زقرن یبرا

 .دکردنیشنا م هایماه یها قرار دارند، روزکه امروز خانه ییجا

 .کردندیعبور م هایکشت یزمان کنند،یکه امروز خودروها حرکت م ییجا

 بود. درزهیزو یایکف در یروز کنند،یم یکه کودکان امروز فوتبال باز ییجا و



 

De eerste bewoners 

Toen de eerste bewoners kwamen, voelde alles nieuw. 

Niet nieuw zoals een geschilderd huis. 

Niet nieuw zoals een nieuwe straat. 

Maar nieuw zoals een blanco bladzijde. 

Niemand had hier grootouders gehad. 

Niemand had hier jeugdherinneringen. 

Niemand had hier een familiegeschiedenis. 

Alles moest nog beginnen. 

 ساکنان نینخست

 تازه بود. زیساکنان آمدند، همه چ نینخست یوقت

 شده.رنگ یاتازه مانند خانه نه

 .دیجد یابانیتازه مانند خ نه

 .دیسف یاتازه مانند صفحه بلکه

 نداشت. یپدربزرگ و مادربزرگ نجایا کسچیه

 نداشت. یخاطره کودک کسچیه

 نداشت. یخانوادگ خیتار کسچیه

 .شدیاز نو آغاز م دیبا زیچ همه

 

De man uit Groningen 

Een van de eerste bewoners kwam uit Groningen. 

Hij was boer. 

Zijn vader was boer. 

Zijn grootvader ook. 

Toen hij hier arriveerde, keek hij uit over eindeloze stukken land. 

Zwarte vruchtbare grond. 



Nieuwe kansen. 

Maar ook onzekerheid. 

 نگنیاز خرون یمرد

 آمده بود. نگنیساکنان از خرون نیاز نخست یکی

 بود. کشاورز

 کشاورز بود. پدرش

 .زیپدربزرگش ن و

 .دیرا د یعیوس یهانیزم د،یرس نجایبه ا یوقت

 .زیحاصلخ یخاک

 تازه. ییهافرصت

 .یو نگران دیهمراه با ترد اما

 

Zijn vrouw 

Zijn vrouw vond het moeilijker. 

In Groningen kende zij iedereen. 

Hier kende zij niemand. 

Geen familie. 

Geen vriendinnen. 

Geen buren met wie zij was opgegroeid. 

Soms voelde het alsof zij op een andere planeet woonde. 

 همسرش

 تر بود.سخت زیهمسرش همه چ یبرا

 .شناختیهمه را م نگنیخرون در

 .شناختیرا نم یکس نجایا اما

 خانواده. نه

 دوستان. هن

 .شناختیم یکه از کودک ییهاهیهمسا نه



 .کندیم یزندگ گرید یاارهیس یرو کردیاحساس م یگاه

 

De buurman 

Op een avond klopte een buurman aan. 

Hij kwam uit Limburg. 

Honderden kilometers verderop. 

Normaal gesproken zouden hun levens elkaar nooit hebben gekruist. 

Maar hier waren zij buren geworden. 

 هیهمسا

 در زد. یاهیهمسا یشب

 آمده بود. مبورخیاز ل او

 دورتر. لومتریک صدها

 .کردندیرا ملاقات نم گریکدیهرگز  یعاد طیشرا در

 شده بودند. هیهمسا نجایا اما

 

Een nieuwe gemeenschap 

Langzaam ontstond iets bijzonders. 

Mensen kwamen uit heel Nederland. 

Uit Friesland. 

Uit Zeeland. 

Uit Brabant. 

Uit Noord-Holland. 

Uit Overijssel. 

Iedereen bracht iets mee. 

Een accent. 

Een gewoonte. 

Een recept. 



Een verhaal. 

 تازه یاجامعه

 رخ داد. ژهیو یاتفاق کمکم

 از سراسر هلند آمدند. مردم

 .ندسلایفر از

 .لاندیز از

 برابانت. از

 .یهلند شمال از

 .سلیاوورا از

 با خود آورد. یزیچ یکس هر

 لهجه. کی

 عادت. کی

 دستور غذا. کی

 داستان. کی ای

 

Wat Flevoland mij leerde 

Ik leerde dat een gemeenschap niet altijd eeuwen nodig heeft. 

Soms ontstaat zij doordat mensen samen besluiten om ergens een thuis van te maken. 

 فلفولاند به من آموخت آنچه

 ندارد. ازیبه صدها سال زمان ن شهیجامعه هم کیبه من آموخت که  فلفولاند

 کنند. لیرا به خانه تبد ییجا رندیبگ میها تصماست انسان یفقط کاف یگاه

 

Hoofdstuk 2 – De jongen van Almere 

 رهیمپسر آل –دوم  فصل

Op een ochtend wordt een jongen wakker in Almere. 

Een stad die jonger is dan zijn grootouders. 

Voor hem is dat normaal. 



Maar voor veel mensen blijft het bijzonder. 

 رهیپسر آلم –دوم  فصل

 .شودیم داریاز خواب ب رهیدر آلم یپسر یصبح

 تر است.ربزرگش جوانکه از پدربزرگ و ماد یشهر

 است. یموضوع عاد نیاو ا یبرا

 .رسدیبه نظر م بیاز مردم هنوز عج یاریبس یبرا اما

Hoofdstuk 2 – De jongen van Almere 

Ik ben Flevoland. 

En als er één plek is die laat zien hoe snel een landschap kan veranderen, dan is het Almere. 

Een stad die nog niet bestond in de jeugd van veel Nederlanders. 

Een stad die letterlijk uit het water werd geboren. 

 رهیپسر آلم –دوم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 است. رهیکند، آن آلم رییتغ تواندیم عیچقدر سر نیسرزم کیباشد که نشان دهد  ییاگر جا و

 اصلاً وجود نداشت. هایاز هلند یاریبس یکه در دوران کودک یشهر

 کلمه از دل آب متولد شد. یواقع یکه به معنا یشهر

 

Het appartement 

Een jongen van zestien wordt wakker in een appartement op de twaalfde verdieping. 

Vanuit zijn raam ziet hij flats. 

Fietspaden. 

Bomen. 

En in de verte het water. 

Voor hem is dit gewoon thuis. 

 آپارتمان

 .شودیم داریدر طبقه دوازدهم از خواب ب یشانزده ساله در آپارتمان یپسر

 .ندیبیها را ماش ساختمانپنجره خانه از



 دوچرخه. یرهایمس

 .درختان

 در دوردست آب را. و

 فقط خانه است. نیاو ا یبرا

 

Zijn opa 

Zijn opa denkt daar anders over. 

Wanneer hij op bezoek komt, vertelt hij vaak hetzelfde verhaal. 

“Toen ik zo oud was als jij, lag hier alleen water.” 

 پدربزرگش

 دارد. یگریپدربزرگش نظر د اما

ً یتقر د،یآیم دنشیبار که به د هر  .کندیم فیهمان داستان را تعر با

 بود. فقط آب نجایسن تو بودم، امن هم یوقت

 

Moeilijk voor te stellen 

De jongen probeert zich dat voor te stellen. 

Een zee. 

Golven. 

Vissersboten. 

Op de plek waar nu scholen staan. 

Waar nu supermarkten zijn. 

Waar nu duizenden mensen wonen. 

 کردنش سخت است تصور

 را تصور کند. نیا کندیم یسع پسر

 .ایدر

 .هاموج

 .یریگیماه یهاقیقا



 که امروز مدرسه وجود دارد. ییجا در

 وجود دارد. سوپرمارکت

 .کنندیم یهزاران نفر زندگ و

 

De school 

Op school zitten kinderen uit tientallen verschillende achtergronden. 

Sommigen hebben ouders uit Amsterdam. 

Anderen uit Suriname. 

Marokko. 

Turkije. 

Polen. 

Iran. 

Engeland. 

 مدرسه

 مختلف حضور دارند. یهانهیشیبا پ یمدرسه کودکان در

 از آمستردام دارند. ینیوالد یبعض

 .نامیاز سور یبعض

 .مراکش

 .هیترک

 .لهستان

 .رانیا

 انگلستان. ای

 

De docent 

Een docent vertelt tijdens de les over de geschiedenis van Flevoland. 

Hij laat oude foto’s zien. 

Foto’s van water. 



Foto’s van dijken. 

Foto’s van kale vlaktes zonder huizen. 

De klas kijkt verbaasd. 

 معلم

 .دهدیم حیفلفولاند توض خیدر کلاس درباره تار یمعلم

 .دهدیرا نشان م یمیقد یهاعکس

 از آب. ییهاعکس

 سدها. از

 بدون خانه. یخال یهانیاز زم و

 .کنندیبا تعجب نگاه م آموزاندانش

 

De voetbalclub 

Na school gaat de jongen naar voetbaltraining. 

Het veld ligt vol kinderen. 

Sommigen dromen van Ajax. 

Anderen van het Nederlands elftal. 

De meesten zullen nooit profvoetballer worden. 

Maar dat maakt niets uit. 

 فوتبال باشگاه

 .رودیفوتبال م نیاز مدرسه پسر به تمر بعد

 پر از کودکان است. نیزم

 آژاکس را دارند. یایرؤ یبعض

 هلند را. یمل میت یایرؤ یبعض

 نخواهند شد. یاحرفه ستیفوتبال اکثرشان

 .ستیمهم ن اما

 

De avond 



Wanneer de zon ondergaat, fietst hij naar huis. 

Langs brede wegen. 

Langs moderne huizen. 

Langs jonge bomen die ieder jaar iets groter worden. 

Net als hijzelf. 

 عصر

 .گرددیبا دوچرخه به خانه برم کند،یغروب م دیخورش یوقت

 .ضیعر یهاابانیکنار خ از

 .دیجد یهاخانه

 .شوندیبلندتر م یکه هر سال کم یدرختان جوان و

 مثل خودش. درست

 

Wat Almere mij leerde 

Almere leerde mij dat nieuw niet hetzelfde is als leeg. 

Nieuwe plaatsen kunnen net zoveel verhalen dragen als oude plaatsen. 

Ze hebben alleen iets minder tijd gehad om ze te verzamelen. 

 به من آموخت رهیآلم آنچه

 .ستیبودن ن یخال یبودن به معنا دیبه من آموخت که جد رهیآلم

 داستان داشته باشند. یمیقد یهابه اندازه مکان توانندیم زین دیجد یهامکان

 اند.ها داشتهجمع کردن آن یبرا یزمان کمتر فقط

 

Hoofdstuk 3 – De vrouw van Lelystad 

 ستادیلیزن ل –سوم  فصل

Iedere ochtend om half zeven opent een vrouw de deur van haar huis in Lelystad. 

De lucht boven het Markermeer verandert langzaam van kleur. 

Van donkerblauw naar grijs. 

Van grijs naar goud. 



 ستادیلیزن ل –سوم  فصل

 .کندیرا باز م ستادیلیاش در لدر خانه یزن میصبح ساعت شش و ن هر

 .دهدیرنگ م رییآرام تغآرام ریمارکرم یبالا انآسم

 .رهیت یآب از

 .یخاکستر به

 .ییسپس به طلا و

 

De wind 

In Lelystad is de wind nooit ver weg. 

Soms zacht. 

Soms krachtig. 

Maar altijd aanwezig. 

 باد

 .ستیدور ن وقتچیباد ه ستادیلیدر ل

 آرام. یگاه

 .رومندین یگاه

 حضور دارد. شهیهم اما

 

Het station 

De vrouw werkt in Amsterdam. 

Iedere ochtend neemt zij de trein. 

Zij kent de gezichten van andere forenzen. 

Niet hun namen. 

Maar hun gezichten. 

 ستگاهیا

 .کندیدر آمستردام کار م زن

 .کندیروز با قطار سفر م هر



 .شناسدیاز مسافران را م یاریبس چهره

 نامشان را. نه

 را. شانیهاچهره اما

 

De man met de krant 

Er is een man die altijd een krant leest. 

Altijd dezelfde plek. 

Altijd hetzelfde tijdstip. 

 خوانروزنامه مرد

 .خواندیروزنامه م شهیوجود دارد که هم یمرد

 .یدر همان صندل شهیهم

 در همان ساعت. و

 

De jonge moeder 

Een paar rijen verder zit een jonge moeder. 

Met een kinderwagen. 

Met een vermoeide glimlach. 

En met een baby die soms slaapt. 

En soms niet. 

 جوان مادر

 جوان نشسته است. یجلوتر مادر فیرد چند

 همراهش است. کالسکه

 .شودیم دهیصورتش د یخسته رو یلبخند

 خواب است. یکه گاه یودکک و

 نه. یگاه و

 

De terugreis 



’s Avonds keert iedereen terug. 

Moe. 

Stiller dan in de ochtend. 

Maar ook opgelucht. 

 بازگشت

 .گردندیهمه بازم عصر

 از صبح. ترخسته

 از صبح. ترساکت

 تر.آسوده اما

 

Het uitzicht 

Wanneer de trein Lelystad nadert, kijkt de vrouw uit het raam. 

Het water verschijnt. 

De lucht lijkt groter dan ergens anders. 

En iedere keer voelt het alsof zij thuiskomt. 

 اندازچشم

 .کندیرا نگاه م رونیزن از پنجره ب شود،یم کینزد ستادیلیقطار به ل یوقت

 .شودیم انینما آب

 .رسدیبه نظر م گرید یتر از هر جابزرگ آسمان

 است. دهیبه خانه رس کندیهر بار احساس م و

 

Wat Lelystad mij leerde 

Lelystad leerde mij dat thuis niet altijd de plek is waar je werkt. 

Maar de plek waar je weer kunt ademhalen. 

 به من آموخت ستادیلیل آنچه

 .یکنیکه در آن کار م ستین ییجا شهیبه من آموخت که خانه هم ستادیلیل

 .یبکش ینفس راحت یتوانیاست که دوباره م ییجا بلکه



 

Hoofdstuk 4 – De vissers van Urk 

 اورک رانیگیماه –چهارم  فصل

Lang voordat Flevoland bestond, was Urk al een gemeenschap. 

Toen lag het nog als eiland in zee. 

Omringd door water. 

Door wind. 

Door verhalen. 

 اورک رانیگیماه –چهارم  فصل

 زنده بود. یااز آنکه فلفولاند وجود داشته باشد، اورک جامعه شیپ هامدت

 بود. ایدر انیدر م یارهیزمان هنوز جز آن

 با آب. شدهاحاطه

 .باد

 ها.داستان و

 

De haven 

Vroeg in de ochtend liggen vissersboten in de haven. 

Sommige vertrekken. 

Andere keren terug. 

Meeuwen cirkelen boven het water. 

 بندر

 .شوندیم دهیدر بندر د یریگیماه یهاقیزود قا صبح

 در حال حرکت هستند. یبعض

 .گردندیبازم یبعض

 .کنندیآب پرواز م یبالا ییایدر مرغان

 

De oude visser 



Een oude visser kijkt naar de boten. 

Zijn handen vertellen hun eigen verhaal. 

Jaren van wind. 

Jaren van kou. 

Jaren van hard werken. 

 سالخورده ریگیماه

 .کندینگاه م هاقیسالخورده به قا یریگیماه

 داستان خود را دارند. دستانش

 باد. هاسال

 سرما. هاسال

 ها کار سخت.سال و

 

Zijn kleinzoon 

Naast hem staat zijn kleinzoon. 

Twaalf jaar oud. 

Nieuwsgierig. 

Vol vragen. 

 اشنوه

 است. ستادهیاش انوه کنارش

 ساله. دوازده

 .کنجکاو

 پر از سؤال. و

 

Het verhaal 

“Was Urk echt ooit een eiland?” 

vraagt de jongen. 

De oude man lacht. 



“Ja.” 

zegt hij. 

“En soms voelt het nog steeds zo.” 

 داستان

 :پرسدیم پسر

 ً  بود؟ رهیجز یاورک زمان واقعا

 .خنددیم رمردیپ

 .بله

 :دیگویبعد م و

 احساس را دارد. نیهنوز هم هم یگاه و

 

Wat Urk mij leerde 

Urk leerde mij dat sommige gemeenschappen veranderen zonder hun ziel te verliezen. 

 موختاورک به من آ آنچه

 کنند. رییتغ توانندیجوامع م یبه من آموخت که بعض اورک

 روح خود را از دست بدهند. آنکهیب

 

Hoofdstuk 5 – De stilte van de Oostvaardersplassen 

 پلاسنفاردرسسکوت اوست –پنجم  فصل

Hoofdstuk 5 – De stilte van de Oostvaardersplassen 

Ik ben Flevoland. 

Wanneer mensen voor het eerst over Flevoland horen, denken zij vaak aan steden. 

Aan dijken. 

Aan landbouw. 

Aan nieuw land. 

Maar er is ook een plek waar de natuur lijkt te hebben besloten haar eigen verhaal te schrijven. 

De Oostvaardersplassen. 



 پلاسنردرسفاسکوت اوست –پنجم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 .کنندیمعمولاً به شهرها فکر م شنوند،یبار نام فلفولاند را م نینخست یمردم برا یوقت

 سدها. به

 .یکشاورز به

 تازه. یهانیبه زم و

 .سدیگرفته داستانش را بنو میخودش تصم عتیهم وجود دارد که انگار طب ییجا اما

 .پلاسنفاردرساوست

 

De vogelaar 

Nog voor zonsopgang arriveert een vogelaar. 

Hij draagt een verrekijker. 

Een notitieboekje. 

En vooral veel geduld. 

 نگرپرنده

 .رسدیبه منطقه م ینگرپرنده دیاز طلوع خورش شیپ

 همراه دارد. یدوچشم نیدورب

 .ادداشتی یبرا یادفترچه

 تر از همه، صبر.مهم و

 

Wachten 

Sommige mensen vinden wachten vervelend. 

Maar niet hij. 

Voor hem hoort wachten bij kijken. 

En kijken hoort bij begrijpen. 

 انتظار

 .دیآیها از انتظار خوششان نمآدم یبعض



 نه او. اما

 است. دنیاز د یاو انتظار بخش یبرا

 .دنیاز فهم یبخش دنید و

 

De eerste beweging 

In de verte beweegt iets tussen het riet. 

Heel even. 

Dan verdwijnt het weer. 

De vogelaar glimlacht. 

Hij weet dat de ochtend net begonnen is. 

 حرکت نینخست

 .کندیحرکت م زارهاین انیم یزیدوردست چ در

 .یالحظه یبرا فقط

 .شودیم دیبعد ناپد و

 .زندیلبخند م نگرپرنده

 که صبح تازه آغاز شده است. انددیم

 

De paarden 

Verderop loopt een groep wilde paarden. 

Rustig. 

Zelfverzekerd. 

Alsof zij niet weten dat mensen naar hen kijken. 

 هااسب

 .کنندیحرکت م یوحش یهااز اسب یدورتر گروه یکم

 .آرام

 .مطمئن

 .کندیمها نگاه به آن یکه کس دانندینم ییگو



 

Het meisje 

Een meisje staat naast haar moeder. 

Ze heeft nog nooit zulke grote dieren van dichtbij gezien. 

Ze zegt bijna niets. 

Alleen kijken is genoeg. 

 دختر

 است. ستادهیکنار مادرش ا یدختر

 است. دهیند کیرا از نزد یواناتیح نیبه حال چن تا

 .دیگوینم یزیچ

 .کندینگاه م فقط

 است. یکاف نیهم و

 

De fotograaf 

Op een uitkijktoren wacht een fotograaf. 

Soms urenlang. 

Niet omdat hij lui is. 

Maar omdat natuur zich niet laat haasten. 

 عکاس

 منتظر است. یعکاس یباندهیبرج د یرو

 ها.ساعت یگاه

 .یتنبل یاز رو نه

 .کندیعجله نم عتیچون طب بلکه

 

De lucht 

Boven de plassen verandert de lucht voortdurend. 

Blauw. 



Grijs. 

Zilver. 

Goud. 

Soms lijken er op één dag tien verschillende hemels voorbij te trekken. 

 آسمان

 .کندیم رییها آسمان مدام تغتالاب یبالا

 .یآب

 .یخاکستر

 .یانقره

 .ییطلا

 .شودیم دهیروز ده آسمان مختلف د کینگار در ا یگاه

 

De oude vrijwilliger 

Bij het bezoekerscentrum werkt een vrijwilliger. 

Hij komt hier al vijftien jaar. 

Misschien langer. 

Hij kent de seizoenen. 

De vogels. 

De wandelpaden. 

En honderden verhalen van bezoekers. 

 سالخورده بداوطل

 .کندیکار م یداوطلب دکنندگانیمرکز بازد در

 .دیآیم نجایسال است که به ا پانزده

 .شتریب دیشا

 .شناسدیرا م هافصل

 .شناسدیرا م پرندگان

 دارد. ادیرا به  دکنندگانیصدها داستان از بازد و



 

Een vraag 

Een jongen vraagt hem: 

“Wat is hier het mooiste?” 

De vrijwilliger denkt even na. 

Dan antwoordt hij: 

“Dat hangt ervan af hoe goed je kijkt.” 

 سؤال کی

 :پرسدیاز او م یپسر

 ست؟یچ نجایا زیچ نیباتریز

 .کندیفکر م یکم داوطلب

 :دیگویبعد م و

 .یدارد چقدر خوب نگاه کن یبستگ

 

De zonsondergang 

Tegen de avond wordt alles stiller. 

De vogels zoeken hun plek voor de nacht. 

Het water wordt donkerder. 

De wind gaat liggen. 

En langzaam verdwijnt de zon achter de horizon. 

 غروب

 .شودیتر مآرام زیشب همه چ کینزد

 .شوندیشب آماده م یبرا پرندگان

 .شودیم تررهیت آب

 .کندیفروکش م باد

 .شودیام پشت افق پنهان مآر دیخورش و

 



Wat de Oostvaardersplassen mij leerden 

De Oostvaardersplassen leerden mij dat niet iedere plek door mensen hoeft te worden gevuld. 

Sommige plekken herinneren ons eraan dat de wereld groter is dan wijzelf. 

 من آموخت پلاسن بهفاردرساوست آنچه

 همه جا با حضور انسان پر شود. ستیبه من آموخت که لازم ن پلاسنفاردرساوست

 تر از ماست.که جهان بزرگ کنندیم یادآوریها به ما مکان یبعض

 

Hoofdstuk 6 – De boerin van Dronten 

 زن کشاورز در درونتن –ششم  فصل

Op een uitgestrekt stuk land bij Dronten begint een nieuwe dag. 

De lucht is nog bleek. 

De zon is nog laag. 

Maar de boerin is al wakker. 

 زن کشاورز در درونتن –ششم  فصل

 .شودیآغاز م یااطراف درونتن روز تازه عیوس یهانیزم در

 هنوز روشن نشده است. آسمان

 است. نییپا دیخورش

 شده است. داریزن کشاورز ب اما

 

De tractor 

In de schuur staat een tractor. 

Groot. 

Sterk. 

Onmisbaar. 

Maar vandaag kijkt zij eerst naar het land. 

Zoals haar vader dat deed. 

En haar moeder. 



 تراکتور

 قرار دارد. یانبار تراکتور در

 .بزرگ

 .رومندین

 .یضرور و

 .کندینگاه م نیبه زم زیاز هر چ شیاو پ اما

 .کردیکه پدرش نگاه م ورطهمان

 مادرش. و

 

De grond 

De grond van Flevoland behoort tot de vruchtbaarste van Europa. 

Maar vruchtbare grond alleen is niet genoeg. 

Je hebt ook kennis nodig. 

Geduld. 

En doorzettingsvermogen. 

 خاک

 است. اروپا یهاخاک نیزتریفلفولاند از حاصلخ خاک

 .ستین یکاف ییبه تنها زیخاک حاصلخ اما

 هم لازم است. دانش

 .صبر

 پشتکار. و

 

De regen 

Soms valt er te weinig regen. 

Soms juist te veel. 

En soms gebeurt alles precies zoals gehoopt. 

Maar nooit zoals gepland. 



 باران

 .باردیباران کم م یگاه

 از حد. شیب یگاه

 که آرزو شده بود. رودیم شیطور پهمان زیهمه چ یهگا و

ً یهرگز دق اما  .ستیمطابق برنامه ن قا

 

Haar zoon 

Na school helpt haar zoon mee. 

Niet altijd met enthousiasme. 

Zoals veel tieners. 

Maar toch helpt hij. 

En ongemerkt leert hij meer dan hij denkt. 

 پسرش

 .کندیپسرش کمک م از مدرسه بعد

 .اقیبا اشت شهیهم نه

 از نوجوانان. یاریبس مثل

 .کندیکمک م اما

 .ردیگیم ادی یادیز یزهایمتوجه باشد، چ آنکهیب و

 

Wat Dronten mij leerde 

Dronten leerde mij dat vooruitgang vaak begint met mensen die iedere dag opnieuw hetzelfde werk 

doen. 

Met aandacht. 

Met vakmanschap. 

En met vertrouwen in morgen. 

 درونتن به من آموخت آنچه

 .دهندیکه هر روز دوباره کار خود را انجام م شودیآغاز م ییهااغلب از انسان شرفتیبه من آموخت که پ درونتن



 دقت. با

 مهارت. با

 به فردا. دیبا ام و

 

Hoofdstuk 7 – De man die over de dijk wandelde 

 زدیسد قدم م یکه رو یمرد –هفتم  فصل

 …()ادامه

Hoofdstuk 7 – De man die over de dijk wandelde 

Ik ben Flevoland. 

Sommige mensen wandelen om fit te blijven. 

Sommigen wandelen om na te denken. 

En sommigen wandelen omdat bepaalde plekken hen blijven roepen. 

Zoals de dijken van Flevoland. 

 زدیسد قدم م یکه رو یمرد –هفتم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 .زنندیقدم م یسلامت یها براآدم یبعض

 فکر کردن. یبرا یبعض

 .خوانندیخود م یها را به سوآن شهیوجود دارند که هم ییهاچون مکان یبعض و

 فلفولاند. یسدها مثل

 

Iedere zaterdag 

Iedere zaterdagmorgen trekt een man zijn wandelschoenen aan. 

Hij neemt geen haast mee. 

Geen planning. 

Geen doel. 

Alleen tijd. 

 شنبه هر



 .پوشدیرا م اشیروادهیپ یهاکفش یشنبه صبح مرد هر

 .آوردیبا خود م یاعجله نه

 .یابرنامه نه

 خاص. یمقصد نه

 زمان. فقط

 

Het water 

Aan de ene kant ligt het water. 

Uitgestrekt. 

Rustig. 

Bijna eindeloos. 

Aan de andere kant ligt het land. 

Het land dat ooit zee was. 

 آب

 او آب قرار دارد. یسو کی در

 .عیوس

 .آرام

ً یتقر  .انتهایب با

 قرار دارد. یخشک گرید یدر سو و

 بود. ایدر یکه روز ینیسرزم

 

Zijn vader 

Toen hij jong was, kwam hij hier met zijn vader. 

Zijn vader wees naar het water. 

En vertelde verhalen over de Zuiderzee. 

Over stormen. 

Over vissers. 



Over schepen. 

 پدرش

 .آمدیم نجایکودک بود، همراه پدرش به ا یوقت

 .کردیبه آب اشاره م پدر

 .گفتیم هدرزیاز زو و

 ها.طوفان از

 .رانیگیماه از

 .هایاز کشت و

 

De stilte 

Vandaag wandelt hij alleen. 

Maar niet eenzaam. 

Sommige stiltes voelen leeg. 

Andere stiltes voelen vol. 

Deze stilte behoort tot de tweede soort. 

 سکوت

 .زندیتنها قدم م امروز

 .ندکینم ییاحساس تنها اما

 هستند. یها خالسکوت یبعض

 ها پر.سکوت یبعض

 سکوت از نوع دوم است. نیا

 

De fietser 

Een fietser rijdt voorbij. 

“Goedemorgen.” 

zegt hij. 

“Goedemorgen.” 



antwoordt de wandelaar. 

Meer woorden zijn niet nodig. 

 سواردوچرخه

 .کندیاز کنار او عبور م یسواردوچرخه

 .ریبخ صبح

 .ریبخ صبح

 .نیهم

 .ستین یشتریبه حرف ب یازین

 

De wolken 

Boven het water trekken wolken voorbij. 

Snel. 

Langzaam. 

Dik. 

Dun. 

Het landschap verandert voortdurend. 

Zelfs wanneer alles stil lijkt. 

 ابرها

 .کنندیبر فراز آب حرکت م ابرها

 .عیسر یبرخ

 آرام. یبرخ

 .میضخ یخبر

 نازک. یبرخ

 .کندیم رییمدام تغ منظره

 .رسدیساکن به نظر م زیهمه چ یوقت یحت

 

De bank 



Halverwege de dijk staat een bankje. 

Hij gaat zitten. 

Zoals hij bijna iedere week doet. 

 مکتین

 قرار دارد. یمکتیسد ن انهیم در

 .ندینشیم

ً یکه تقر طورهمان  .ندینشیهر هفته م با

 

Wat hij ziet 

Een zeilboot. 

Een groep vogels. 

Een vissende reiger. 

Golven die tegen de stenen slaan. 

Voor anderen misschien gewone dingen. 

Voor hem niet. 

 ندیبیم آنچه

 .یبادبان یقیقا

 از پرندگان. یگروه

 .ردیگیم یکه ماه یلیحواص

 .کنندیخورد مها برکه به سنگ ییهاموج

 باشند. یعاد دیشا گرانید یبرا

 او نه. یبرا اما

 

Wat de dijk mij leerde 

De dijk leerde mij dat bescherming niet altijd zichtbaar hoeft te zijn. 

Sommige van de belangrijkste dingen in een samenleving vallen pas op wanneer ze ontbreken. 

 من آموخت سد به آنچه



 .شودینم دهید شهیبه من آموخت که محافظت هم سد

 وجود نداشته باشند. گریکه د ندیآیبه چشم م یفقط زمان یزندگ یزهایچ نیتراز مهم یبعض

 

Hoofdstuk 8 – Het meisje van Zeewolde 

 فولدهیدختر ز   –هشتم  فصل

Zeewolde is jong. 

Jonger dan veel mensen die er wonen. 

Maar dat maakt het niet minder echt. 

 فولدهیدختر ز   –هشتم  فصل

 جوان است. فولدهیز

 از ساکنانش. یاریاز بس ترجوان

 باشد. یکمتر واقع شودیباعث نم نیا اما

 

Het bos 

Op een ochtend fietst een meisje door het Horsterwold. 

Een van de grootste loofbossen van Nederland. 

De zon valt tussen de bomen. 

De lucht ruikt naar bladeren. 

 جنگل

 .کندیم یسواردر جنگل هورسترفولد دوچرخه یدختر یصبح

 هلند. زیربرگ یهاجنگل نیتراز بزرگ یکی

 .تابدیدرختان م انیاز م دیخورش نور

 .دهدیبرگ م یهوا بو و

 

Haar geheim 

Wanneer zij klein was, dacht zij dat het bos geheimen had. 

Dat achter iedere boom een verhaal verborgen zat. 



Nu is zij ouder. 

Maar helemaal verdwenen is dat gevoel nooit. 

 او راز

 در خود دارد. ییجنگل رازها کردیکوچک بود فکر م یوقت

 پنهان شده است. یپشت هر درخت داستان نکهیا

 ده.تر شبزرگ اکنون

 نرفته است. نیآن احساس هرگز کاملاً از ب اما

 

De hut 

Samen met vrienden bouwde zij ooit een hut. 

Niet groot. 

Niet stevig. 

Maar voor hen voelde het als een kasteel. 

 کلبه

 ساخته بود. یابا دوستانش کلبه یروز

 بزرگ. نه

 محکم. نه

 قصر بود. کیها مثل آن یبرا اما

 

De herinnering 

Nu fietst zij langs dezelfde plek. 

De hut is verdwenen. 

Lang geleden al. 

Maar de herinnering staat er nog. 

 خاطره

 .کندیاز همان محل عبور م اکنون

 رفته است. نیهاست از بمدت کلبه



 مانده. یاش هنوز باقخاطره اما

 

De toekomst 

Volgend jaar gaat zij studeren. 

Misschien in Utrecht. 

Misschien in Amsterdam. 

Misschien ergens anders. 

Maar vandaag is zij nog hier. 

 ندهیآ

 قرار است دانشگاه برود. ندهیآ سال

 در اوترخت. دیشا

 در آمستردام. دیشا

 .گرید یجا دیشا و

 .نجاستیامروز هنوز ا اما

 

Wat Zeewolde mij leerde 

Zeewolde leerde mij dat opgroeien betekent dat je steeds verder weggaat. 

Maar ook dat sommige plekken altijd met je meegaan. 

 به من آموخت فولدهیز آنچه

 کم دور شدن.کم یعنیبه من آموخت که بزرگ شدن  فولدهیز

 .مانندیم یهمراه انسان باق شهیها هممکان یبعض اما

 

Hoofdstuk 9 – De man van de Markerwaard 

 deedیکه هنوز از مارکروارد حرف م یمرد –نهم  فصل

Hoofdstuk 9 – De man die bleef praten over de Markerwaard 

Ik ben Flevoland. 

Niet alles wat mensen plannen, wordt gebouwd. 



Niet iedere droom wordt werkelijkheid. 

Niet ieder idee krijgt een plaats op de kaart. 

Maar soms blijven ongebouwde plannen toch voortleven. 

In gesprekken. 

In herinneringen. 

En in verbeelding. 

 زدیکه هنوز از مارکروارد حرف م یمرد –نهم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 .ندشویساخته نم کنندیم یزیرها برنامهکه انسان ییزهایچ همه

 .شوندینم لیتبد تیبه واقع اهایرؤ همه

 .شوندینقشه ظاهر نم یرو هادهیا همه

 .دهندیخود ادامه م یبه زندگ زیکه هرگز ساخته نشدند ن ییهاپروژه یگاه اما

 وگوها.گفت در

 خاطرات. در

 ها.انسان لیدر تخ و

 

De ingenieur 

In Lelystad woont een gepensioneerde ingenieur. 

Veertig jaar geleden werkte hij mee aan grote plannen. 

Plannen voor nieuw land. 

Nieuw waterbeheer. 

Nieuwe steden. 

 مهندس

 .کندیم یبازنشسته زندگ یمهندس ستادیلیل در

 .کردیکار م یبزرگ یهادر پروژه شیسال پ چهل

 .دیجد یهانیزم یبرا ییهاپروژه

 آب. تیریمد



 تازه. یشهرها و

 

De kaart 

In zijn werkkamer hangt een oude kaart. 

Geen gewone kaart. 

Een kaart van iets dat nooit gebouwd werd. 

De Markerwaard. 

 نقشه

 است. زانیآو یمیقد یااتاق کارش نقشه در

 .ینقشه معمول کی نه

 که هرگز ساخته نشد. یینقشه جا بلکه

 .مارکروارد

 

Zijn kleinzoon 

Op een middag komt zijn kleinzoon langs. 

De jongen kijkt naar de kaart. 

“Waar ligt dat?” 

vraagt hij. 

 اشنوه

 .دیآیم دنشیاش به دبعدازظهر نوه کی

 .کندیبه نقشه نگاه م پسر

 :پرسدیم

 کجاست؟ نیا

 

Het antwoord 

De grootvader glimlacht. 

“Dat ligt nergens.” 



zegt hij. 

De jongen kijkt verbaasd. 

“Hoe kan iets op een kaart staan en nergens liggen?” 

 پاسخ

 .زندیلبخند م پدربزرگ

 :دیگویم

 .جاچیه

 .کندیبا تعجب نگاه م پسر

 نقشه باشد اما وجود نداشته باشد؟ یرو یزیممکن است چ چطور

 

Het verhaal 

Dan begint het verhaal. 

Over plannen. 

Over vergaderingen. 

Over optimisme. 

Over een toekomst die mensen zich konden voorstellen. 

Maar die uiteindelijk anders liep. 

 داستان

 .شودیبعد داستان آغاز م و

 ها.برنامه درباره

 .هاجلسه

 .دهایام

 .کردندیکه مردم تصور م یاندهیآ و

 کرد. دایپ یگرید ریمس اما

 

Geen spijt 

“Heb je spijt?” 



vraagt de jongen. 

De oude man denkt even na. 

Dan schudt hij zijn hoofd. 

 ؟یمانیپش

 :پرسدیم پسر

 ؟یمانیپش

 .کندیفکر م یکم رمردیپ

 .دهدیسرش را تکان م و

 

Wat hij leerde 

“Niet alles hoeft gebouwd te worden om waarde te hebben.” 

zegt hij. 

“Sommige ideeën helpen ons nadenken. 

Ook als ze nooit werkelijkheid worden.” 

 آموخته بود آنچه

 :دیگویم

 ساخته شوند تا ارزش داشته باشند. هادهیهمه ا ستین لازم

 .میبهتر فکر کن کنندیفقط به ما کمک م هادهیا یبعض

 نشوند. یاگر هرگز واقع یحت

 

De avond 

Wanneer de jongen naar huis gaat, kijkt hij nog één keer naar de kaart. 

Nu ziet hij niet alleen lijnen. 

Hij ziet een verhaal. 

 عصر

 .کندیبه نقشه نگاه م گریبار د کی گردد،یپسر به خانه برم یوقت

 .ندیبیفقط خطوط نم گرید اکنون



 .ندیبیم یداستان بلکه

 

Wat de Markerwaard mij leerde 

De Markerwaard leerde mij dat geschiedenis niet alleen bestaat uit wat gebouwd werd. 

Maar ook uit wat mensen ooit durfden te dromen. 

 مارکروارد به من آموخت آنچه

 اند.نشده که ساخته شده لیتشک ییزهایفقط از چ خیبه من آموخت که تار مارکروارد

 ها را تصور کنند.ها جرئت داشتند آنساخته شده که انسان زین ییاهایاز رؤ بلکه

 

Hoofdstuk 10 – De kapitein van het Markermeer 

 ریمارکرم یناخدا –دهم  فصل

Op een frisse ochtend maakt een kleine veerboot zich klaar voor vertrek. 

Het water van het Markermeer ligt rustig. 

Maar niet stil. 

Water is nooit helemaal stil. 

 ریمارکرم یناخدا –دهم  فصل

 .شودیکوچک آماده حرکت م یکشت کیخنک  یصبح در

 آرام هستند. ریمارکرم یهاآب

 .ستندیکاملاً ساکت ن اما

 .ستیکاملاً ساکت ن وقتچیه آب

 

De kapitein 

De kapitein loopt over het dek. 

Controleert touwen. 

Controleert apparatuur. 

Controleert het weer. 

Zoals iedere dag. 



 ناخدا

 .زندیعرشه قدم م یرو ناخدا

 .کندیم یرا بررس هاطناب

 .کندیم یرا بررس زاتیتجه

 .کندیم یهوا را بررس تیوضع و

 هر روز. مثل

 

Zijn leven 

Hij werkte vroeger op grote schepen. 

Op zee. 

In havens. 

In verschillende landen. 

Maar uiteindelijk keerde hij terug. 

 او یزندگ

 .کردیبزرگ کار م یهایکشت یرو یزمان او

 .ایدر در

 بندرها. در

 مختلف. یدر کشورها و

 بازگشت. تیاما در نها

 

Waarom? 

Mensen vragen hem soms waarom. 

Waarom hij grote reizen verruilde voor dit water. 

Hij glimlacht dan. 

 چرا؟

 :پرسندیمردم از او م یگاه

 چرا؟



 ؟یها عوض کردآب نیبزرگ را با ا یسفرها چرا

 .زندیلبخند م او

 

Zijn antwoord 

“Omdat thuis ook een bestemming is.” 

zegt hij. 

 او پاسخ

 :دیگویم

 مقصد است. کیخانه هم  چون

 

De passagiers 

Vandaag reizen studenten mee. 

Toeristen. 

Een gepensioneerd echtpaar. 

Een vader met zijn dochter. 

Iedereen heeft zijn eigen reden om hier te zijn. 

 مسافران

 اند.سوار شده انیدانشجو امروز

 .گردشگران

 زوج بازنشسته. کی

 همراه دخترش. یپدر و

 سفر دارد. نیحضور در ا یخودش را برا لیدل یکس هر

 

Het meisje 

Het meisje staat bij de reling. 

Ze kijkt naar het water. 

Naar de vogels. 



Naar de wolken. 

Alles is nieuw. 

 دختر

 است. ستادهیکنار نرده ا دختر

 .کندیآب نگاه م به

 پرندگان. به

 ابرها. به

 تازه است. شیبرا زیچ همه

 

De meeuwen 

Meeuwen volgen de boot. 

Sommige passagiers voeren hen stukjes brood. 

De vogels duiken. 

Stijgen. 

Draaien. 

 ییایدر مرغان

 .کنندیرا دنبال م یکشت ییایدر مرغان

 .اندازندیم شانینان برا یهامسافران تکه یبعض

 .زنندیم رجهیش پرندگان

 .رندیگیم اوج

 .چرخندیدور م و

 

Wat het Markermeer mij leerde 

Het Markermeer leerde mij dat niet iedere reis ver hoeft te zijn om bijzonder te worden. 

 به من آموخت ریمارکرم آنچه

 شود. لیخاص تبد یاباشد تا به تجربه یهر سفر دور و طولان ستیبه من آموخت که لازم ن ریمارکرم

 



Hoofdstuk 11 – De avond in Emmeloord 

لوئورد یشب – ازدهمی فصل  در ا م 

Hoofdstuk 11 – De avond in Emmeloord 

Ik ben Flevoland. 

Wanneer de avond valt in Emmeloord, verandert het ritme van de dag. 

De tractoren keren terug. 

De winkels sluiten langzaam. 

Lichten verschijnen achter ramen. 

En ergens boven de Noordoostpolder wordt de lucht groter dan bijna overal in Nederland. 

لوئورد یشب – ازدهمی فصل  در ا م 

 فلفولاند هستم. من

لوئورد فرا م یوقت  .کندیم رییروز تغ تمیر رسد،یشب در ا م 

 .گردندیبازم تراکتورها

 .شوندیآرام بسته مآرام هامغازه

 .شوندیها روشن مپشت پنجره هاچراغ

 .رسدیبه نظر م ترعیوس شهیپولدر از همآسمان بر فراز نورداوست و

 

De toren 

Midden in Emmeloord staat de Poldertoren. 

Van ver is hij zichtbaar. 

Voor veel mensen is hij meer dan een toren. 

Hij is een herkenningspunt. 

Een kompas. 

Een herinnering aan thuis. 

 برج

لوئورد برج پولدر قرار دارد. در  مرکز ا م 

 .شودیم دهیدور د از



 .ستیبرج ن کیاز مردم فقط  یاریبس یبرا

 آشناست. یانشانه

 بازگشت. یبرا یینماقطب

 خانه. ادآوری و

 

De winkelier 

Een winkelier draait het bordje om. 

GESLOTEN. 

Zijn dag zit erop. 

Hij veegt de vloer. 

Telt de laatste bonnetjes. 

En kijkt even naar buiten. 

 فروشنده

 .گرداندیتابلو را برم فروشنده

 است. بسته

 تمام شده. اشیکار روز

 .کندیم زیمغازه را تم کف

 .کندیآخر را جمع م یدهایرس

 .کندیرا نگاه م رونیب یالحظه و

 

De scholier 

Een scholier fietst naar huis. 

Zijn rugtas hangt scheef. 

Zijn gedachten zitten nog half bij school. 

Half bij het weekend dat eraan komt. 

 آموزدانش

 .گرددیبا دوچرخه به خانه برم یآموزدانش



 کج شده است. یکم اشکوله

 از ذهنش هنوز در مدرسه است. یمین

 آخر هفته. لاتیدر تعط گرید یمین و

 

De boerderij 

Buiten de stad brandt licht in een boerderij. 

Een boer kijkt nog één keer naar zijn machines. 

Morgen begint opnieuw een werkdag. 

Maar vanavond mag het werk even wachten. 

 مزرعه

 روشن است. یامزرعه یهااز شهر چراغ خارج

 .داندازیم آلاتشنینگاه را به ماش نیآخر یکشاورز

 آغاز خواهد شد. یگرید یروز کار فردا

 صبر کند. یکم تواندیامشب کار م اما

 

De oude vrouw 

In een huis aan de rand van Emmeloord zit een oudere vrouw met een fotoalbum. 

Ze slaat langzaam de bladzijden om. 

Op iedere pagina staan gezichten. 

Sommige leven nog. 

Andere niet meer. 

Maar in het album blijven zij allemaal aanwezig. 

 سالخورده زن

لوئورد زن هیدر حاش یاخانه در  .زندیرا ورق م یسالخورده آلبوم عکس یا م 

 .آرام

 به صفحه. صفحه

 .شوندیم دهید ییهاهر صفحه چهره در



 اند.هنوز زنده یبعض

 نه. گرید یبعض

 وز حضور دارند.در آلبوم همه هن اما

 

De lucht 

Wanneer de zon ondergaat, verandert de hemel. 

Oranje. 

Roze. 

Paars. 

Blauw. 

Alsof de dag afscheid neemt zonder haast. 

 آسمان

 .کندیآسمان رنگ عوض م کند،یغروب م دیخورش یوقت

 .ینارنج

 .یصورت

 .بنفش

 .یآب

 .کندیم یروز بدون عجله خداحافظ ییگو

 

Het plein 

Op het plein praten mensen nog even met elkaar. 

Over werk. 

Over voetbal. 

Over kinderen. 

Over het weer. 

Onderwerpen veranderen. 

Maar het gesprek blijft. 



 دانیم

 .کنندیشهر مردم هنوز با هم صحبت م دانیم در

 کار. درباره

 فوتبال. درباره

 .فرزندانشان درباره

 درباره هوا. و

 .شوندیعوض م هاموضوع

 .کندیم دایوگو ادامه پگفت اما

 

Wat Emmeloord mij leerde 

Emmeloord leerde mij dat rust niet hetzelfde is als leegte. 

Rust kan vol zitten met verhalen. 

Met herinneringen. 

En met mensen die hun plaats hebben gevonden. 

لوئورد به من آموخت چهآن  ا م 

لوئورد  .ستیبودن ن یخال یبه من آموخت که آرامش به معنا ا م 

 پر از داستان باشد. تواندیم آرامش

 از خاطره. پر

 اند.کرده دایپ یخود را در زندگ یکه جا ییهاپر از انسان و

 

Hoofdstuk 12 – De postbode van de Noordoostpolder 

 پولدررسان نورداوستنامه –دوازدهم  فصل

Iedere ochtend vertrekt een postbode vanuit Emmeloord. 

Zijn route is lang. 

Langer dan veel mensen denken. 

 پولدررسان نورداوستنامه –دوازدهم  فصل

لوئورد حرکت م یرسانصبح نامه هر  .کندیاز ا م 



 است. یاو طولان ریمس

 .کنندیتصور م یاریاز آنچه بس تریطولان

 

De wegen 

De wegen van de Noordoostpolder lijken soms eindeloos. 

Recht. 

Breed. 

En omgeven door landbouwgrond. 

 هاجاده

 .رسندیبه نظر م انتهایب یپولدر گاهنورداوست یهاجاده

 .صاف

 .ضیعر

 .یکشاورز یهانیشده با زماحاطه و

 

Het weer 

Soms schijnt de zon. 

Soms regent het. 

Soms blaast de wind zo hard dat fietsen moeilijk wordt. 

Maar de post moet toch bezorgd worden. 

 هوا

 .تابدیم دیخورش یگاه

 .باردیباران م یگاه

 .شودیدشوار م یسواراست که دوچرخه دیقدر شدباد آن یگاه و

 برسند. دیها بانامه اما

 

Het huis aan het einde van de weg 

Aan het einde van een lange weg staat een alleenstaande boerderij. 



Daar woont een oudere man. 

Hij wacht iedere ochtend op de post. 

Niet altijd vanwege de brieven. 

Maar soms gewoon vanwege het korte praatje. 

 جاده یانتها خانه

 تنها قرار دارد. یامزرعه یطولان یاجاده یانتها در

 .کندیم یسالخورده در آن زندگ یمرد

 رسان است.صبح منتظر نامه هر

 ها.نامه یفقط برا نه

 وگو.گفت قهیچند دق یبرا یگاه بلکه

 

De kaart 

Op een dag ontvangt hij een kaart van zijn kleindochter. 

Zij studeert in een andere stad. 

Op de kaart staat maar één zin. 

“Ik mis je, opa.” 

 پستال کارت

 .کندیم افتیاش دراز نوه یکارت پستال یروز

 .خواندیدرس م یگریدر شهر د نوه

 جمله نوشته شده است: کیکارت فقط  یرو

 تنگ شده، پدربزرگ. تیبرا دلم

 

De glimlach 

De oude man leest de kaart drie keer. 

Misschien vier keer. 

Daarna legt hij haar voorzichtig op tafel. 

En glimlacht. 



 لبخند

 .خواندیکارت را سه بار م رمردیپ

 چهار بار. دیشا

 .گذاردیم زیم یرو اطیآن را با احت بعد

 .زندیلبخند م و

 

Wat de postbode mij leerde 

De postbode leerde mij dat sommige dingen klein lijken. 

Een brief. 

Een kaart. 

Een groet. 

Maar juist die kleine dingen verbinden mensen met elkaar. 

 رسان به من آموختنامه آنچه

 .رسندیکوچک به نظر م زهایچ یبه من آموخت که بعض رساننامه

 نامه. کی

 کارت پستال. کی

 سلام. کی

 .کنندیصل مها را به هم متکوچک انسان یزهایچ نیهم اما

 

Hoofdstuk 13 – De tulpen van de lente 

 فلفولاند یبهار یهالاله – زدهمیس فصل

Hoofdstuk 13 – De tulpen van de lente 

Ik ben Flevoland. 

Wanneer de lente komt, verandert een deel van mijn landschap in een schilderij. 

Niet door kunstenaars. 

Niet door musea. 

Maar door boeren. 



Door grond. 

Door geduld. 

En door miljoenen bloemen. 

 فلفولاند یبهار یهالاله – زدهمیس فصل

 فلفولاند هستم. من

 .شودیم لیتبد ینقاش یتابلو کیبه  نمیاز سرزم یبخش رسد،یبهار م یوقت

 به دست هنرمندان. نه

 ها.در موزه نه

 به دست کشاورزان. بلکه

 .خاک

 .صبر

 گل. هاونیلیم و

 

De eerste kleur 

Na maanden van winter verschijnt de eerste kleur. 

Eerst voorzichtig. 

Een smalle strook rood. 

Een stukje geel. 

Een vleugje paars. 

 رنگ نینخست

 .شوندیها ظاهر مرنگ نیها زمستان نخستاز ماه پس

 آرام. ابتدا

 از قرمز. کیبار ینوار

 زرد. یاتکه

 بنفش. یاندک و

 

De boer 



Een boer loopt langs zijn veld. 

Voor buitenstaanders lijken het alleen bloemen. 

Voor hem niet. 

Hij ziet maanden werk. 

Maanden plannen. 

Maanden zorgen. 

 کشاورز

 .زندیاش قدم مدر کنار مزرعه یکشاورز

 فقط گل باشند. دیشا گرانید یبرا

 او نه. یبرا اما

 .ندیبیها کار را مماه او

 را. یزیربرنامه هاماه

 را. یها نگرانماه و

 

Zijn dochter 

Naast hem loopt zijn dochter. 

Toen zij klein was, rende zij tussen de velden. 

Nu helpt zij mee op het bedrijf. 

 دخترش

 .رودیاو دخترش راه م کنار

 .دیدویمزارع م انیکوچک بود م یوقت

 .کندیدر کار مزرعه کمک م اکنون

 

De toeristen 

Niet veel later verschijnen de eerste bezoekers. 

Met camera’s. 

Met telefoons. 



Met verbaasde gezichten. 

 گردشگران

 .رسندیاز راه م دکنندگانیبازد نیبعد نخست یکم

 .هانیدورب با

 همراه. یهانتلف با

 زده.شگفت ییهابا چهره و

 

De fotografe 

Een jonge fotografe uit Rotterdam staat midden langs een veld. 

Zij heeft al duizenden foto’s gemaakt. 

Maar hier blijft zij langer staan. 

Het licht verandert iedere minuut. 

En iedere minuut lijkt het landschap opnieuw geschilderd. 

 عکاس

 است. ستادهیا یاجوان از روتردام کنار مزرعه یعکاس

 عکس گرفته است. هزاران

 .ماندیم شتریب نجایا اما

 .کندیم رییتغ قهیهر دق نور

 .رسدیتازه به نظر م قهیمنظره هر دق و

 

De oude man 

Een oude man stapt langzaam uit zijn auto. 

Hij kwam hier vroeger al. 

Met zijn vrouw. 

Jarenlang. 

 سالخورده مرد

 .شودیم ادهیپ شیسالخورده آرام از خودرو یمرد



 .آمدیم نجایبه ا زین شیپ هاسال

 همسرش. همراه

 ها.و سال هاسال

 

Alleen 

Vandaag is hij alleen. 

Zijn vrouw leeft niet meer. 

Maar iedere lente komt hij terug. 

Zoals vroeger. 

 تنها

 تنها آمده است. امروز

 .ستیدر کنار او ن گرید همسرش

 .گرددیهر بهار بازم اما

 مثل گذشته. درست

 

Een herinnering 

Tussen de bloemen staat hij stil. 

Niet omdat hij naar de tulpen kijkt. 

Maar omdat hij naar herinneringen kijkt. 

 خاطره کی

 .ستدیایا مهگل انیم

 .کندیها نگاه مکه به لاله لیدل نیبه ا نه

 .کندیچون به خاطراتش نگاه م بلکه

 

Het meisje met de rode jas 

Een klein meisje loopt tussen haar ouders. 

Ze draagt een rode jas. 



Voor haar lijken de bloemen eindeloos. 

Alsof de wereld uit kleuren bestaat. 

 با کت قرمز دختر

 .رودیراه م نشیوالد انیم یادختربچه

 است. دهیپوش یقرمز کت

 .رسندیبه نظر م انتهایها باو گل یبرا

 جهان فقط از رنگ ساخته شده است. ییگو

 

De avond 

Tegen de avond vertrekken de meeste bezoekers. 

De velden blijven achter. 

Stil. 

Rustig. 

Wachtend op een nieuwe dag. 

 عصر

 .روندیم دکنندگانیبازد شتریغروب ب کینزد

 .مانندیم یمزارع باق اما

 .آرام

 .ساکت

 .گرید یروز یآماده برا و

 

Wat de tulpen mij leerden 

De tulpen leerden mij dat schoonheid vaak tijdelijk is. 

Misschien waarderen mensen haar juist daarom zo veel. 

 ها به من آموختندلاله آنچه

 است. یاغلب موقت ییبایبه من آموختند که ز هالاله

ً یدق دیشا  دوست دارند. قدرنیمردم آن را ا لیدل نیبه هم قا



 

Hoofdstuk 14 – De vrouw van het bezoekerscentrum 

 دکنندگانیزن مرکز بازد –چهاردهم  فصل

Op een zonnige ochtend opent een vrouw het bezoekerscentrum van Nationaal Park Nieuw Land. 

Voor veel bezoekers begint hun ontdekkingstocht hier. 

 دکنندگانیزن مرکز بازد –چهاردهم  فصل

 .کندیلند را باز م وین یپارک مل دکنندگانیمرکز بازد یزن یآفتاب یصبح در

 .شودیآغاز م جانیاز هم یسفر اکتشاف دکنندگانیاز بازد یاریبس یبرا

 

De vragen 

Iedere dag krijgt zij vragen. 

Waar zijn de vogels? 

Welke route is het mooist? 

Hoe oud is Flevoland? 

Waarom bestaat deze provincie eigenlijk? 

 هاپرسش

 .شنودیم یادیز یهاروز سؤال هر

 کجا هستند؟ پرندگان

 ؟است باتریز ریمس کدام

 چند سال قدمت دارد؟ فلفولاند

 استان به وجود آمد؟ نیچرا ا اصلاً 

 

Het kind 

Een jongen van negen kijkt naar een grote kaart. 

Hij fronst. 

 کودک

 .کندینگاه م ینه ساله به نقشه بزرگ یپسر



 .کشدیرا در هم م شیابروها و

 

Zijn vraag 

“Bedoelt u dat dit vroeger zee was?” 

vraagt hij. 

 او سؤال

 :پرسدیم

 بوده؟ ایقبلاً در نجایاست که ا نیا منظورتان

 

Haar antwoord 

“Ja.” 

zegt de vrouw. 

“Alles wat je hier ziet.” 

De jongen kijkt opnieuw naar de kaart. 

Daarna naar buiten. 

Dan weer naar de kaart. 

 او پاسخ

 :دیگویم زن

 .بله

 .ینیبیم نجایا که ییزهایچ همه

 .کندیدوباره به نقشه نگاه م پسر

 .رونیبه ب بعد

 باز به نقشه. و

 

Ongeloof 

Voor hem klinkt het bijna onmogelijk. 

Maar juist daarom blijft hij vragen stellen. 



 یناباور

ً یموضوع تقر نیاو ا یبرا  باور است. رقابلیغ با

ً یدق و  .پرسدیم یترشیب یهاسؤال لیدل نیبه هم قا

 

Wat zij mij leerde 

Nieuwsgierigheid is vaak het begin van begrip. 

 او به من آموخت آنچه

 است. دنیاغلب آغاز فهم یکنجکاو

 

Hoofdstuk 15 – De avondwind boven het IJsselmeer 

 ریمسلیبر فراز آ یباد عصرگاه –پانزدهم  فصل

Hoofdstuk 15 – De avondwind boven het IJsselmeer 

Ik ben Flevoland. 

Er zijn plekken waar de wind een bezoeker is. 

En er zijn plekken waar de wind een bewoner is. 

Langs het IJsselmeer hoort de wind bij het landschap. 

Zoals water. 

Zoals lucht. 

Zoals licht. 

 ریمسلیبر فراز آ یباد عصرگاه –پانزدهم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 وجود دارند که باد فقط مهمان است. ییجاها

 است. یشگیاز ساکنان هم یکیکه باد  ییجاها و

 است. نیاز سرزم یباد بخش ر،یمسلیکنار آ در

 که آب هست. طورهمان

 که نور هست. طورهمان

 



De zeiler 

Aan het einde van de middag maakt een zeiler zijn boot klaar. 

De dag loopt ten einde. 

Maar voor hem begint nu het mooiste moment. 

 یبادبان قرانیقا

 .کندیخود را آماده م یبادبان قیقا یبعدازظهر مرد انیپا در

 است. انیرو به پا روز

 .شودیبخش روز تازه آغاز م نیباتریاو ز یبرا اما

 

Het water 

Het water lijkt rustig. 

Maar wie goed kijkt, ziet beweging. 

Kleine golven. 

Veranderende stromingen. 

Lijnen van wind op het oppervlak. 

 آب

 .رسدیآرام به نظر م آب

 .ندیبیکه خوب نگاه کند، حرکت را م یکس اما

 کوچک. یهاموج

 پنهان. یهاانیجر

 سطح آب. یرد باد رو و

 

Zijn dochter 

Vandaag vaart zijn dochter mee. 

Vijftien jaar oud. 

Ze houdt van muziek. 

Van vrienden. 



Van haar telefoon. 

Maar ook van deze avonden. 

 دخترش

 همراه اوست. زیدخترش ن امروز

 ساله است. پانزده

 را دوست دارد. یقیموس

 را. دوستانش

 تلفن همراهش را. و

 دوست دارد. زیعصرها را ن نیا اما

 

Het gesprek 

Op het water ontstaan gesprekken die op het land nooit zouden ontstaan. 

Misschien omdat niemand haast heeft. 

Misschien omdat er geen schermen zijn. 

Misschien omdat de horizon ruimte maakt voor gedachten. 

 وگوگفت

 .افتندیهرگز اتفاق نم یخشک یکه رو رندیگیشکل م ییوگوهاآب گفت یرو

 عجله ندارد. کسچیچون ه دیشا

 .ستیها نآن انیم یشینماچون صفحه دیشا

 .دهدیچون افق به فکرها فضا م دیشا و

 

De vogel 

Een vogel zweeft boven het meer. 

Bijna zonder zijn vleugels te bewegen. 

De dochter kijkt omhoog. 

“Hoe doet hij dat?” 

vraagt zij. 



 پرنده

 شناور است. اچهیدر یبالا یاپرنده

ً یتقر  .شیهابدون حرکت دادن بال با

 .کندیبه بالا نگاه م دختر

 :پرسدیم

 کند؟یکار را م نیا چطور

 

Haar vader 

Haar vader haalt zijn schouders op. 

“Misschien vertrouwt hij gewoon op de wind.” 

zegt hij. 

 پدرش

 .اندازدیشانه بالا م پدر

 فقط به باد اعتماد کرده است. دیشا

 

De zon 

Langzaam daalt de zon. 

Het licht wordt zachter. 

Goudkleurig. 

Daarna koperkleurig. 

Daarna rood. 

 دیخورش

 .رودیم نییآرام پا دیخورش

 .شودیتر منرم نور

 .ییطلا

 .رنگیمس بعد

 سپس سرخ. و



 

De haven 

Wanneer zij terugkeren naar de haven, zijn de meeste boten al binnen. 

Masten bewegen zachtjes. 

Touwen tikken tegen metaal. 

Het water maakt kleine geluiden. 

 بندر

 اند.برگشته هاقیقا شتریب گردند،یبه بندر بازم یوقت

 .خورندیآرام تکان م هادکل

 .کنندیم به فلز برخورد هاطناب

 .کندیم دیتول یکوچک یآب صداها و

 

De oude schipper 

Op een bankje zit een oude schipper. 

Hij kijkt naar de haven. 

Zoals hij dat al tientallen jaren doet. 

 سالخورده یناخدا

 سالخورده نشسته است. ییناخدا یمکتین یرو

 .کندیبندر نگاه م به

 .کندیست نگاه مهاکه دهه طورهمان

 

Zijn herinneringen 

Iedere boot herinnert hem aan een verhaal. 

Een storm. 

Een reis. 

Een ontmoeting. 

Een afscheid. 



 او خاطرات

 است. یداستان ادآوریاو  یبرا قیقا هر

 طوفان. کی

 سفر. کی

 .دارید کی

 .یخداحافظ کی ای

 

Wat het IJsselmeer mij leerde 

Het IJsselmeer leerde mij dat vrijheid niet altijd betekent dat je ver weg gaat. 

Soms betekent vrijheid dat je even de horizon kunt zien. 

 به من آموخت ریمسلیآ آنچه

 .ستیدور رفتن ن یبه معنا شهیهم یبه من آموخت که آزاد ریمسلیآ

 .ینیرا ببافق  یاست که بتوان نیفقط ا یآزاد یگاه

 

Hoofdstuk 16 – De jongen van de vuurtoren 

 ییایکنار فانوس در یپسر –شانزدهم  فصل

Aan de rand van het water staat een vuurtoren. 

Niet groot. 

Niet wereldberoemd. 

Maar zichtbaar. 

 ییایکنار فانوس در یپسر –شانزدهم  فصل

 رد.قرار دا یاییایکنار آب فانوس در در

 بزرگ. اریبس نه

 مشهور. نه

 .شودیم دهید شهیهم اما

 

De jongen 



Een jongen fietst er vaak naartoe. 

Vooral wanneer hij alleen wil zijn. 

Niet omdat hij verdrietig is. 

Maar omdat hij graag nadenkt. 

 پسر

 .کندیم یسواراغلب تا آنجا دوچرخه یپسر

 تنها باشد. خواهدیکه م یزمان ژهیوبه

 است. نیچون غمگ نه

 بلکه چون دوست دارد فکر کند.

 

De vragen 

Op zijn leeftijd zijn er veel vragen. 

Wat wil ik later worden? 

Waar wil ik wonen? 

Wie wil ik zijn? 

 هاپرسش

 وجود دارند. یادیز یهاسن او سؤال در

 کاره شوم؟چه خواهمیم

 کرد؟خواهم  یزندگ کجا

 باشم؟ یچه انسان خواهمیم

 

Het licht 

Wanneer de avond valt, gaat het licht van de vuurtoren aan. 

Draaiend. 

Rustig. 

Betrouwbaar. 

 نور



 .شودینور فانوس روشن م رسد،یشب فرا م یوقت

 .چرخان

 .آرام

 قابل اعتماد. و

 

Zijn opa 

Zijn opa werkte vroeger op het water. 

Van hem hoorde hij voor het eerst waarom vuurtorens belangrijk zijn. 

 پدربزرگش

 .کردیآب کار م یرو یزمان پدربزرگش

 دارند. تیاهم ییایدر یهاکه چرا فانوس دیبار از او شن نیاول

 

De les 

“Ze wijzen niet waar je heen moet.” 

zei zijn opa ooit. 

“Ze helpen je vooral om niet te verdwalen.” 

 درس

 گفته بود: یروز پدربزرگ

ً یدق ییایدر فانوس  .یکجا برو دیگوینم قا

 .یگم نشو کندیکمک م شتریب

 

Wat de vuurtoren mij leerde 

Sommige mensen in ons leven zijn als vuurtorens. 

Ze bepalen onze route niet. 

Maar ze helpen ons wanneer het donker wordt. 

 به من آموخت ییایفانوس در آنچه

 هستند. ییایما مانند فانوس در یها در زندگانسان یبعض



 .کنندینم نییما را تع ریمس

 .میراه را گم نکن کنندیکمک م شود،یم کیهوا تار یوقت اما

 

Hoofdstuk 17 – De markt van Biddinghuizen 

 نگهاوزنیدیبازار ب –هفدهم  فصل

Hoofdstuk 71 – De markt van Biddinghuizen 

Ik ben Flevoland. 

Niet ieder dorp heeft grote monumenten. 

Niet ieder dorp heeft eeuwenoude gebouwen. 

Maar ieder dorp heeft verhalen. 

Biddinghuizen ook. 

 نگهاوزنیدیبازار ب –هفدهم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 بزرگ ندارند. یخیتار یروستاها بناها همه

 چندصدساله ندارند. یهاروستاها ساختمان همه

 خودش را دارد. یهاهر روستا داستان اما

 .طورنیهم زین نگهاوزنیدیب

 

Zaterdagochtend 

Op zaterdagochtend begint het dorpsplein langzaam vol te lopen. 

Busjes arriveren. 

Kramen worden opgebouwd. 

Tafels uitgeklapt. 

Dozen geopend. 

 شنبه صبح

 .شودیکم پر مروستا کم دانیشنبه م صبح

 .رسندیاز راه م هاون



 .شوندیبرپا م هاغرفه

 .شوندیباز م زهایم

 .شوندیها گشوده مجعبه و

 

De kaasverkoper 

Een kaasverkoper komt al twintig jaar naar dezelfde markt. 

Hij kent veel klanten bij naam. 

Soms weet hij zelfs wat zij willen kopen voordat zij iets zeggen. 

 ریپن فروشنده

 .دیآیبازار م نیسال است به هم ستیب یافروشنده

 .شناسدیرا با نام م انیاز مشتر یاریبس

 .خواهندیچه م داندیم ند،یبگو یزیاز آنکه چ شیپ یحت یگاه

 

Het echtpaar 

Een ouder echtpaar loopt langzaam tussen de kramen. 

Zij hebben geen haast. 

De markt is voor hen niet alleen een plek om boodschappen te doen. 

Het is ook een sociaal uitje. 

 سالخورده زوج

 .زنندیها قدم مغرفه انیسالخورده آرام م یزوج

 ندارند. یاعجله

 .ستین دیخر ها بازار فقط محلآن یبرا

 وگو است.و گفت دارید یبرا یفرصت بلکه

 

De jongen met de aardbeien 

Bij een kraam staat een jongen aardbeien te verkopen. 

Dit is zijn eerste vakantiebaan. 



Hij probeert professioneel te klinken. 

Maar soms vergeet hij de prijs. 

 هایفرنگو توت پسر

 .فروشدیم یفرنگها توتاز غرفه یکیدر  یرپس

 اوست. یکار تابستان نینخست نیا

 به نظر برسد. یاحرفه کندیم یسع

 .کندیرا فراموش م هامتیق یگاه اما

 

Zijn moeder 

Zijn moeder kijkt van een afstand toe. 

Ze zegt niets. 

Maar ze glimlacht wanneer hij een klant helpt. 

 شمادر

 .کندیاز دور نگاه م مادرش

 .دیگوینم یزیچ

 .زندیلبخند م کند،یکمک م یپسرش به مشتر یوقت اما

 

De muzikant 

Aan de rand van het plein speelt een muzikant gitaar. 

Niet luid. 

Niet opvallend. 

Maar precies hard genoeg om de ochtend gezelliger te maken. 

 نوازنده

 .نوازدیم تاریگ یانوازنده دانیگوشه م در

 بلند. یلیخ نه

 جلب توجه. یبرا نه

 کند. رتریکه صبح را دلپذ یابه اندازه اما



 

De regenbui 

Plotseling verschijnen donkere wolken. 

Een korte regenbui trekt over het dorp. 

Mensen schuilen onder marktkramen. 

Lachen. 

Wachten. 

Praten. 

 یناگهان باران

 .شوندیظاهر م رهیت یابرها ناگهان

 .کندیروستا عبور م یکوتاه از رو یباران

 .رندیگیها پناه مغرفه ریز مردم

 .خندندیم

 .مانندیم منتظر

 .کنندیوگو مگفت و

 

De oude boer 

Een oude boer kijkt naar de lucht. 

“Die bui duurt niet lang.” 

zegt hij. 

Tien minuten later heeft hij gelijk. 

Zoals zo vaak. 

 سالخورده کشاورز

 .کندیسالخورده به آسمان نگاه م یکشاورز

 :دیگویم

 .کشدیطول نم ادیباران ز نیا

 بعد حق با اوست. قهیدق ده



 .گریاز دفعات د یاریبس مثل

 

Het einde van de markt 

Aan het einde van de middag verdwijnen de kramen weer. 

Het plein wordt leger. 

Rustiger. 

Alsof er niets gebeurd is. 

 بازار انیپا

 .شوندیها جمع مروز غرفه انیپا در

 .شودیتر مخلوت دانیم

 .ترآرام

 است. فتادهین یاتفاق چیه ییگو

 

Wat Biddinghuizen mij leerde 

Biddinghuizen leerde mij dat gemeenschappen niet worden opgebouwd tijdens grote 

gebeurtenissen. 

Maar tijdens duizenden gewone ontmoetingen. 

 به من آموخت نگهاوزنیدیب آنچه

 .شوندیبزرگ ساخته نم یدادهایبه من آموخت که جوامع در رو نگهاوزنیدیب

 .رندیگیساده و روزمره شکل م داریدر هزاران د بلکه

 

Hoofdstuk 81 – De nacht van Lowlands 

 شب جشنواره لاولندز –هجدهم  فصل

Op een zomeravond verandert een deel van Flevoland volledig. 

Velden worden tijdelijk een kleine stad. 

Tenten verschijnen. 

Lichten verschijnen. 



Muziek verschijnt. 

 شب جشنواره لاولندز –هجدهم  فصل

 .کندیم رییاز فلفولاند کاملاً تغ یبخش یشب تابستان کی در

 .شوندیم لیموقت تبد یبه شهر مزارع

 .شوندیبرپا م چادرها

 .شوندیروشن م نورها

 .کندیهمه جا را پر م یقیموس و

 

De vrijwilliger 

Bij de ingang staat een vrijwilliger. 

Hij controleert tickets. 

Geeft informatie. 

Beantwoordt vragen. 

Soms honderden op één dag. 

 داوطلب

 است. ستادهیا یجشنواره داوطلب یدر ورود

 .کندیم یرا بررس هاتیبل

 .دهدیم ییراهنما

 .دهدیها پاسخ مبه پرسش و

 روز. کیصدها بار در  یگاه

 

Het meisje uit Maastricht 

Een meisje uit Maastricht is voor het eerst hier. 

Ze heeft maanden uitgekeken naar dit weekend. 

Nu staat ze eindelijk tussen duizenden bezoekers. 

 ختیاز ماستر یدختر

 آمده است. نجایبار به ا نینخست یبرا ختیاز ماستر یدختر



 آخر هفته بوده است. نیمنتظر ا هاماه

 است. ستادهیا دکنندهیهزاران بازد انیحالا م و

 

De vriendengroep 

Vrienden uit verschillende steden ontmoeten elkaar. 

Sommigen studeren. 

Sommigen werken. 

Sommigen hebben elkaar maanden niet gezien. 

Maar hier voelt het alsof er geen tijd is verstreken. 

 دوستان گروه

 .ندکنیرا ملاقات م گریکدیمختلف  یاز شهرها یدوستان

 دانشجو هستند. یبعض

 .کنندیکار م یبعض

 .انددهیرا ند گریها همدماه یبعض و

 انگار زمان متوقف شده است. نجایا اما

 

De nacht 

Wanneer de zon ondergaat, begint een andere wereld. 

Kleuren. 

Lichten. 

Geluiden. 

Stemmen. 

Lachende mensen. 

 شب

 .شودیآغاز م یگرید یایدن کند،یغروب م دیخورش یوقت

 .هارنگ

 .نورها



 .صداها

 مردم. یهاخنده و

 

De ochtend daarna 

De volgende ochtend ziet alles er anders uit. 

Rustiger. 

Moeier. 

Maar ook voller. 

Vol herinneringen. 

 روز بعد صبح

 .رسدیمتفاوت به نظر م زیروز بعد همه چ صبح

 .ترآرام

 .ترخسته

 پر از خاطره. ماا

 

Wat Lowlands mij leerde 

Lowlands leerde mij dat mensen soms van ver reizen om iets eenvoudigs te vinden. 

Samen zijn. 

 لاولندز به من آموخت آنچه

 کنند. دایساده را پ یزیتا چ کنندیدور سفر م یهااز راه یبه من آموخت که مردم گاه لاولندز

 .هم بودن با

 

Hoofdstuk 19 – De oude eik van Swifterbant 

 فتربانتیسوئ ریبلوط پ –نوزدهم  فصل

Hoofdstuk 19 – De oude eik van Swifterbant 

Ik ben Flevoland. 

Veel mensen denken dat alles hier nieuw is. 



Nieuwe steden. 

Nieuwe wegen. 

Nieuwe wijken. 

Maar niet alles is jong. 

Sommige dingen stonden hier al voordat veel mensen arriveerden. 

Zoals de oude eik bij Swifterbant. 

 فتربانتیسوئ ریبلوط پ –نوزدهم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 است. دیجد نجایدر ا زیهمه چ کنندیاز مردم فکر م یاریبس

 .دیجد یشهرها

 .دیجد یهاجاده

 .دیجد یهامحله و

 .ستیجوان ن زیچهمه  اما

 حضور داشتند. نجایاز مردم ا یاریاز آمدن بس شیپ زهایچ یبعض

 .فتربانتیسوئ ریبلوط پ مثل

 

De boom 

De boom staat alleen aan de rand van een veld. 

Niet indrukwekkend door zijn hoogte. 

Maar door zijn aanwezigheid. 

Hij lijkt nergens haast mee te hebben. 

 درخت

 است. ستادهیا یامزرعه هیدر حاش درخت

 به خاطر ارتفاعش. نه

 به خاطر حضورش. بلکه

 در جهان ندارد. یاعجله چیه ییگو

 



De wandelaar 

Een wandelaar stopt er regelmatig. 

Niet omdat de boom bijzonder toeristisch is. 

Niet omdat hij beroemd is. 

Maar omdat sommige plekken rust geven. 

 رهگذر

 .کندیدرخت توقف م نیاغلب کنار ا یرهگذر

 است. یمعروف یچون جاذبه گردشگر نه

 چون مشهور است. نه

 .دهندیها آرامش ممکان یچون بعض بلکه

 

Zijn vader 

Toen hij kind was, kwam hij hier met zijn vader. 

Ze maakten lange wandelingen. 

Zijn vader wees naar vogels. 

Naar wolken. 

Naar planten. 

 پدرش

 .آمدیم نجایکودک بود همراه پدرش به ا یوقت

 .کردندیم یطولان یهایروادهیپ

 .کردیبه پرندگان اشاره م پدر

 ابرها. به

 .اهانیبه گ و

 

De lessen 

Zijn vader gaf zelden lange uitleg. 

Hij wees meestal alleen. 



En liet zijn zoon zelf kijken. 

 هادرس

 .دادیم یطولان یهاحیبه ندرت توض پدرش

 .کردیفقط اشاره م معمولاً 

 .ندیپسر خودش بب دادیاجازه م و

 

De kinderen 

Op een middag komen kinderen langs. 

Zij verzamelen bladeren. 

Vergelijken kleuren. 

En proberen de boom te omarmen. 

 کودکان

 .کنندیچند کودک از آنجا عبور م یبعدازظهر

 .کنندیجمع م برگ

 .کنندیم سهیرا مقا هارنگ

 دور تنه درخت حلقه بزنند. کنندیتلاش م و

 

Onmogelijk 

Hun armen zijn te kort. 

Veel te kort. 

Maar dat maakt hen niet uit. 

Ze lachen. 

En proberen het opnieuw. 

 رممکنیغ

 تر از آن است که دور درخت برسد.کوتاه انشیهادست

 تر.کوتاه یلیخ

 ندارد. یتیاهم شانیبرا اما



 .خندندیم

 .کنندیدوباره تلاش م و

 

De herfst 

Wanneer de herfst komt, verandert de boom. 

Groen wordt geel. 

Geel wordt bruin. 

Bladeren vallen. 

Takken worden zichtbaar. 

 زییپا

 .کندیم رییدرخت تغ رسد،یم زییپا یوقت

 .شودیم لیبه زرد تبد سبز

 .یابه قهوه زرد

 .زندیریم هابرگ

 .شوندیها آشکار مشاخه و

 

De winter 

In de winter lijkt hij te slapen. 

Maar dat is schijn. 

Onder de grond gaat het leven verder. 

 زمستان

 است. دهیخت خوابکه در رسدیزمستان به نظر م در

 فقط ظاهر ماجراست. نیا اما

 ادامه دارد. یخاک زندگ ریز در

 

Wat de eik mij leerde 

De eik leerde mij dat kracht niet altijd luid hoeft te zijn. 



Soms betekent kracht gewoon blijven staan. 

Jaar na jaar. 

Storm na storm. 

 بلوط به من آموخت آنچه

 .ستیپر سر و صدا ن شهیه من آموخت که قدرت همب بلوط

 است. ستادنیقدرت فقط ا یگاه

 به سال. سال

 طوفان به طوفان. و

 

Hoofdstuk 20 – De vrouw van het kleine museum 

 زن  موزه کوچک – ستمیب فصل

In Swifterbant werkt een vrouw in een klein museum. 

Geen groot nationaal museum. 

Geen beroemde collectie. 

Maar wel een plek vol verhalen. 

 زن موزه کوچک – ستمیب فصل

 .کندیکوچک کار م یادر موزه یزن فتربانتیسوئ در

 .یمل یاموزه نه

 مشهور. یامجموعه نه

 پر از داستان. ییجا اما

 

De bezoekers 

Iedere dag komen bezoekers binnen. 

Sommigen weten veel. 

Anderen bijna niets. 

 دکنندگانیبازد

 .شوندیوارد م یدکنندگانیروز بازد هر



 دارند. یادیاطلاعات ز یبعض

ً یتقر یبعض و  .چیه با

 

De vondsten 

In vitrines liggen oude voorwerpen. 

Aardewerk. 

Gereedschap. 

Resten van levens van duizenden jaren geleden. 

 هاافتهی

 قرار دارند. یمیقد یایاش هانیتریو در

 .هاسفال

 .ابزارها

 .شیهزاران سال پ یاز زندگ ییهانشانه و

 

Het meisje 

Een meisje kijkt naar een oude pot. 

“Wie heeft die gemaakt?” 

vraagt ze. 

 دختر

 .کندینگاه م یظرف سفال کیبه  یدختر

 :پرسدیم

 را ساخته؟ نیا یکس چه

 

Het antwoord 

De vrouw glimlacht. 

“Dat weten we niet.” 

zegt zij. 



“Maar we weten wel dat iemand hem belangrijk genoeg vond om te bewaren.” 

 پاسخ

 .زندیلبخند م زن

 .میدانیرا نم نیا

 قدر مهم دانسته که نگهش داشته است.آن را آن یکس میدانیم اما

 

Verbeelding 

Het meisje kijkt opnieuw. 

Nu ziet ze niet alleen een pot. 

Ze ziet iemand. 

Een mens. 

Een leven. 

 لیتخ

 .کندیدوباره نگاه م دختر

 .ندیبیظرف نم کیفقط  اکنون

 .کندیرا تصور م یانسان بلکه

 را. یزندگ کی

 

Wat het museum mij leerde 

Geschiedenis gaat niet alleen over koningen en oorlogen. 

Vaak gaat geschiedenis over gewone mensen. 

Net als wij. 

 موزه به من آموخت آنچه

 .ستیها نفقط درباره پادشاهان و جنگ خیتار

 است. یمعمول یهادرباره آدم اغلب

 مثل ما. درست

 



Hoofdstuk 21 – De zon boven de polder 

 بر فراز پولدر دیخورش – کمیو  ستیب فصل

Hoofdstuk 21 – De zon boven de polder 

Ik ben Flevoland. 

Er zijn plaatsen waar bergen het uitzicht bepalen. 

Er zijn plaatsen waar bossen de horizon verbergen. 

Maar in de polder is de horizon bijna overal zichtbaar. 

Ver. 

Open. 

Eindeloos. 

 بر فراز پولدر دیخورش – کمیو  ستیب فصل

 فلفولاند هستم. من

 .دهندیها منظره را شکل موجود دارند که کوه ییجاها

 .کنندیها افق را پنهان مکه جنگل ییجاها

ً یدر پولدر تقر اما  .شودیم دهیهمه جا افق د با

 .دور

 .باز

 .انتهایب و

 

De ochtend 

Vroeg in de ochtend rijdt een vrouw over een polderweg. 

Links liggen akkers. 

Rechts liggen akkers. 

Voor haar ligt een lange rechte weg. 

 صبح

 .کندیم یپولدر رانندگ یهااز جاده یکیدر  یزود زن صبح

 قرار دارند. یکشاورز یهانیسمت چپ زم در



 .زیسمت راست ن در

 .شودیم دهید میو مستق یطولان یاجاده شیروروبه و

 

De stilte 

De radio staat uit. 

Het raam staat een klein stukje open. 

Alleen de wind is hoorbaar. 

 سکوت

 خاموش است. ویراد

 باز است. یکم پنجره

 .شودیم دهیباد شن یتنها صدا و

 

Haar werk 

Ze werkt als dierenarts. 

Iedere dag bezoekt zij verschillende boerderijen. 

Koeien. 

Schapen. 

Paarden. 

Soms honden. 

Soms katten. 

 او کار

 دامپزشک است. او

 .زندیمختلف سر م یهاروز به مزرعه هر

 .گاوها

 .گوسفندان

 .هااسب

 ها.ها و گربهسگ یگاه و



 

De boerderij 

Bij een boerderij staat een boer haar al op te wachten. 

Hij wijst naar een jonge koe. 

“Ik maak me zorgen.” 

zegt hij. 

 مزرعه

 منتظر اوست. یها کشاورزاز مزرعه یکی در

 .کندیجوان اشاره م یگاو به

 :دیگویم و

 هستم. نگرانش

 

Zorg 

De dierenarts onderzoekt het dier rustig. 

De boer kijkt aandachtig toe. 

Voor buitenstaanders is het misschien maar een koe. 

Voor hem niet. 

 ینگران

 .کندیم نهیرا معا وانیبا آرامش ح امپزشکد

 .کندیبا دقت نگاه م کشاورز

 گاو باشد. کیفقط  دیشا گرانید یبرا

 او نه. یبرا اما

 

De lunch 

Rond het middaguur zit de vrouw buiten. 

Op een houten bank. 

Met een broodje. 



En een thermoskan koffie. 

 ناهار

 نشسته است. یچوب یکتمین یظهر زن رو کینزد

 در دست دارد. یچیساندو

 از قهوه. یفلاسک و

 

De lucht 

Boven haar trekken wolken voorbij. 

Groot. 

Langzaam. 

Majestueus. 

In de polder lijkt de lucht soms belangrijker dan het land. 

 آسمان

 .کنندیسرش ابرها حرکت م یبالا

 .بزرگ

 .آرام

 .باشکوه

 .رسدیبه نظر م نیتر از زمآسمان مهم یدر گاهپول در

 

De avond 

Aan het einde van de dag rijdt zij terug. 

De zon staat laag. 

Het licht kleurt de velden goud. 

De sloten lijken spiegels. 

 عصر

 .گرددیروز به خانه بازم انیپا در

 آمده است. نییپا دیخورش



 ده است.کر ییمزارع را طلا نور

 .درخشندیم نهیمانند آ بارهایجو و

 

Wat de polder mij leerde 

De polder leerde mij dat ruimte iets bijzonders is. 

Niet alleen ruimte om te wonen. 

Maar ook ruimte om te denken. 

 پولدر به من آموخت آنچه

 است. یارزشمند زیبه من آموخت که فضا چ پولدر

 .یزندگ یبرا ییافقط فض نه

 فکر کردن. یبرا ییفضا بلکه

 

Hoofdstuk 22 – De jongen die naar de sterren keek bij Ketelhaven 

ت ل یپسر –و دوم  ستیب فصل  کردیها نگاه مهافن به ستارهکه در ک 

Op een heldere avond fietst een jongen naar Ketelhaven. 

Niet voor vrienden. 

Niet voor sport. 

Niet voor muziek. 

Maar voor de sterren. 

ت ل یپسر –و دوم  ستیب فصل  کردیها نگاه مهافن به ستارهکه در ک 

ت ل یصاف پسر یشب در  .کندیم یسوارهافن دوچرخهبه سمت ک 

 دوستان. دنید یبرا نه

 ورزش. یبرا نه

 .یقیموس یبرا نه

 ها.ستاره یبرا بلکه

 

De telescoop 



Achter op zijn fiets zit een kleine telescoop. 

Niet duur. 

Niet professioneel. 

Maar voldoende voor dromen. 

 تلسکوپ

 کوچک قرار دارد. یاش تلسکوپدوچرخه پشت

 گران. نه

 .یاحرفه نه

 است. یکاف اهایرؤ یبرا اما

 

Het water 

Aan de rand van het water zet hij zijn telescoop neer. 

Het IJsselmeer ligt donker voor hem. 

Boven hem verschijnt langzaam de nacht. 

 آب

 .کندیکنار آب تلسکوپش را برپا م در

 مقابل او گسترده شده است. یکیدر تار ریمسلیآ

 .ردیگیسرش شکل م یآرام بالاشب آرام و

 

Zijn moeder 

Zijn moeder begrijpt niet altijd waarom hij dit zo leuk vindt. 

Maar zij brengt hem soms toch hierheen. 

Omdat liefde niet altijd betekent dat je alles begrijpt. 

 مادرش

 دوست دارد. قدرنیکار را ا نیچرا ا فهمدینم شهیهم مادرش

 .آوردیم نجایاو را به ا یگاه اما

 .ستین زیهمه چ دنیفهم یبه معنا شهیعشق هم چون



 

De eerste ster 

De eerste ster verschijnt. 

Dan een tweede. 

Dan tientallen. 

Dan honderden. 

 ستاره نینخست

 .شودیستاره ظاهر م نینخست

 .یدوم بعد

 ها.ده بعد

 سپس صدها ستاره. و

 

De droom 

Misschien wordt hij later astronoom. 

Misschien ingenieur. 

Misschien docent. 

Dat weet hij nog niet. 

Maar vanavond voelt de toekomst groot. 

 ایرؤ

 شناس شود.ستاره یروز دیشا

 مهندس. دیشا

 معلم. دیشا

 .داندینم هنوز

 .رسدیبزرگ به نظر م ندهیامشب آ اما

 

Wat Ketelhaven mij leerde 

Sommige dromen beginnen niet in een klaslokaal. 



Maar onder een open hemel. 

ت ل آنچه  هافن به من آموختک 

 .شوندیدر کلاس درس آغاز نم اهایرؤ یبعض

 .شوندیباز متولد م یآسمان ریز بلکه

 

Hoofdstuk 23 – De vrouw van de bloemenboerderij 

 زن مزرعه گل –و سوم  ستیب فصل

Hoofdstuk 23 – De vrouw van de bloemenboerderij 

Ik ben Flevoland. 

Wanneer mensen aan bloemen denken, denken zij vaak aan kleuren. 

Aan geuren. 

Aan lente. 

Maar achter iedere bloem schuilt een menselijk verhaal. 

 زن مزرعه گل –و سوم  ستیب فصل

 فلفولاند هستم. من

 .آورندیم ادیها را به معمولاً رنگ کنند،یها فکر ممردم به گل یوقت

 را. عطرها

 بهار را. و

 پنهان است. یانسان یپشت هر گل داستان اما

 

De ochtendmist 

Vroeg in de ochtend hangt er nog mist boven de velden. 

Dauw ligt op de bladeren. 

De wereld lijkt zachter. 

Rustiger. 

 یصبحگاه مه

 مزارع نشسته است. یزود هنوز مه رو صبح



 .شودیم دهید هابرگ یرو شبنم

 .رسدیتر به نظر منرم جهان

 تر.آرام و

 

De boerin 

Een vrouw loopt tussen de bloemenrijen. 

Niet gehaast. 

Niet langzaam. 

In een tempo dat zij al jaren kent. 

 کشاورز

 .زندیگل قدم م یهافیرد انیم یزن

 با عجله. نه

 آهسته. یلیخ نه

 .شناسدیمهاست که سال یتمیر با

 

Haar handen 

Haar handen vertellen een verhaal. 

Van aarde. 

Van regen. 

Van zonlicht. 

Van duizenden werkdagen. 

 دستانش

 .کنندیم تیرا روا یاو داستان دستان

 خاک. داستان

 .باران

 .دیخورش نور

 .یهزاران روز کار و



 

Haar moeder 

Vroeger werkte haar moeder hier ook. 

Toen was zij nog een meisje. 

Ze hielp na school. 

Niet omdat ze moest. 

Maar omdat het vanzelfsprekend voelde. 

 مادرش

 .کردیمزرعه کار م نیدر هم زیمادرش ن شیپ هاسال

 بود. یازمان او هنوز دختربچه آن

 .کردیاز مدرسه کمک م بعد

 اجبار. یاز رو نه

 .دیرسیبه نظر م یعیچون طب بلکه

 

De eerste bestelling 

Vandaag komt een grote bestelling binnen. 

Bloemen voor een bruiloft. 

Honderden stelen. 

Honderden kleuren. 

 سفارش نینخست

 شده است. افتیدر یسفارش بزرگ امروز

 .یمراسم عروس کی یبرا ییهاگل

 شاخه. صدها

 صدها رنگ. و

 

Het jonge stel 

De vrouw kent het bruidspaar niet. 



Waarschijnlijk zal zij hen nooit ontmoeten. 

Maar toch maakt zij de bestelling zorgvuldig klaar. 

 جوان زوج

 .شناسدیزوج جوان را نم زن

 .دیها را نخواهد دهرگز آن احتمالاً 

 .کندیسفارش را با دقت آماده م اما

 

Een gedachte 

Terwijl zij werkt, denkt zij even aan de bruiloft. 

Aan muziek. 

Aan familie. 

Aan lachende mensen. 

 فکر کی

 .کندیبه مراسم فکر م یاکار لحظه هنگام

 .یقیموس به

 ها.خانواده به

 به لبخند مردم. و

 

De middag 

Tegen de middag komt een schoolklas langs. 

Kinderen kijken verbaasd rond. 

Voor velen is dit hun eerste bezoek aan een bloemenbedrijf. 

 ظهر

 .کندیم دیکلاس مدرسه از مزرعه بازد کیظهر  کینزد

 .کنندیبا تعجب به اطراف نگاه م کودکان

 مزرعه گل است. کیاز  دیبازد نینخست نیها ااز آن یاریبس یبرا

 



De jongen 

Een jongen vraagt: 

“Groeien bloemen echt allemaal uit één klein zaadje?” 

De boerin glimlacht. 

 پسر

 :پرسدیم یپسر

 ً  اند؟دانه کوچک رشد کرده کیها از گل نیهمه ا واقعا

 .زندیلبخند م کشاورز

 

Haar antwoord 

“Ja.” 

zegt zij. 

“Net als mensen begint alles klein.” 

 او پاسخ

 :دیگویم

 .بله

 .شودیکوچک آغاز م ییاز جا زیها، همه چل انسانمث درست

 

De avondzon 

Aan het einde van de dag staat de zon laag. 

Het licht valt schuin over de velden. 

Bloemen lijken te gloeien. 

 یعصرگاه آفتاب

 آمده است. نییپا دیروز خورش انیپا در

 .تابدیمزارع م یرو نور

 .درخشندیها انگار مگل و

 



Wat de bloemenboerderij mij leerde 

De bloemenboerderij leerde mij dat schoonheid vaak begint met zorg. 

Met aandacht. 

Met geduld. 

En met mensen die hun werk met liefde doen. 

 مزرعه گل به من آموخت آنچه

 .شودیآغاز ماغلب با مراقبت  ییبایگل به من آموخت که ز مزرعه

 توجه. با

 صبر. با

 .دهندیکه کارشان را با عشق انجام م ییهابا انسان و

 

Hoofdstuk 24 – De jongen van Schokland 

 پسر شوکلاند –و چهارم  ستیب فصل

Lang voordat Flevoland bestond, lag Schokland als eiland in zee. 

Vandaag ligt het midden in het land. 

Maar zijn verhaal leeft nog steeds voort. 

 پسر شوکلاند –و چهارم  ستیب فصل

 بود. ایدر در یارهیاز آنکه فلفولاند وجود داشته باشد، شوکلاند جز شیپ هامدت

 قرار دارد. یخشک انیدر م امروز

 داستانش هنوز زنده است. اما

 

Het museum 

Een jongen bezoekt Schokland met zijn school. 

Hij verwachtte een gewone excursie. 

Maar krijgt iets anders. 

 موزه

 .کندیم دیاش از شوکلاند بازدهمراه مدرسه یپسر



 خواهد بود. یگردش معمول کی کردیم فکر

 .شودیم بشینص یگرید زیچ اما

 

De gids 

Een gids vertelt over mensen die hier vroeger woonden. 

Over stormen. 

Over hoog water. 

Over moeilijke keuzes. 

 راهنما

 .کردندیم یزندگ نجایا یکه زمان دیگویم یاز مردم راهنما

 ها.طوفان از

 بالا آمدن آب. از

 دشوار. یهامیاز تصم و

 

De vraag 

“Waarom gingen ze niet gewoon ergens anders wonen?” 

vraagt een leerling. 

 پرسش

 :پرسدیآموزان مشاز دان یکی

 نقل مکان نکردند؟ یگرید یفقط به جا چرا

 

Het antwoord 

De gids glimlacht. 

“Omdat thuis niet zomaar een plek is.” 

zegt hij. 

 پاسخ

 .زندیلبخند م راهنما



 :دیگویم

 .ستیمکان ن کیخانه فقط  چون

 

De wandeling 

Later loopt de jongen over het terrein. 

Hij probeert zich het eiland voor te stellen. 

Water aan alle kanten. 

Wind. 

Golven. 

 یروادهیپ

 .زندیپسر در محوطه قدم م بعدتر

 را تصور کند. یمیقد رهیجز کندیم یسع

 در همه سو. آب

 .باد

 ها.موج و

 

De verbeelding 

Voor het eerst beseft hij dat geschiedenis niet alleen in boeken zit. 

Soms ligt geschiedenis onder je voeten. 

 لیتخ

 .ستیها نفقط در کتاب خیکه تار شودیبار متوجه م نینخست یبرا

 انسان قرار دارد. یپاها ریز خیتار یگاه

 

Wat Schokland mij leerde 

Schokland leerde mij dat mensen zich aanpassen aan hun omgeving. 

Maar dat zij hun herinneringen altijd meenemen. 

 شوکلاند به من آموخت آنچه



 خود سازگار شوند. طیبا مح توانندیها مبه من آموخت که انسان شوکلاند

 .برندیبا خود م شهیخاطراتشان را هم اما

 

Hoofdstuk 52 – De weg naar morgen 

 فردا یبه سو یاجاده –و پنجم  ستیب فصل

Hoofdstuk 25 – De weg naar morgen 

Ik ben Flevoland. 

Misschien ben ik de jongste provincie van Nederland. 

Maar jong betekent niet dat je geen geschiedenis hebt. 

En jong betekent al helemaal niet dat je geen toekomst hebt. 

 فردا یبه سو یاجاده –و پنجم  ستیب فصل

 لاند هستم.فلفو من

 استان هلند باشم. نیترجوان دیشا

 .ینداشته باش یخیکه تار ستیمعنا ن نیجوان بودن به ا اما

 .ینداشته باش یاندهیکه آ ستیمعنا ن نیقطعاً به ا و

 

De ochtend in Almere 

In Almere stapt een meisje op haar fiets. 

Ze is achttien. 

Volgend jaar begint zij aan de universiteit. 

Vandaag weet zij nog niet precies welke richting zij kiest. 

 رهیدر آلم یصبح

 .شودیاش مسوار دوچرخه یدختر رهیآلم در

 سال دارد. هجده

 دانشگاه را آغاز خواهد کرد. ندهیآ سال

ً یهنوز دق اما  .کندیرا انتخاب م یریچه مس داندینم قا

 



De keuze 

Soms voelt dat spannend. 

Soms voelt dat eng. 

En soms voelt het alsof iedereen behalve zij al weet wat hij wil. 

 انتخاب

 است. زیانگجانیموضوع ه نیا یگاه

 ترسناک. یگاه

 .خواهندیچه م دانندیهمه به جز خودش م کندیاحساس م یگاه و

 

Haar docent 

Een docent zei ooit tegen haar: 

“Je hoeft niet meteen je hele leven te kennen.” 

 معلمش

 از معلمانش به او گفته بود: یکی یروز

 .یرا بشناس اتیحالا تمام زندگ نیهم ستین لازم

 

De betekenis 

Destijds vond zij dat een vreemd antwoord. 

Nu begrijpt zij het beter. 

 معنا

 بود. بیعج شیپاسخ برا نیزمان ا آن

 .کندیاکنون بهتر آن را درک م ماا

 

De ingenieur 

Aan de andere kant van Flevoland werkt een jonge ingenieur. 

Hij helpt mee aan duurzame energieprojecten. 

Windmolens. 



Zonnevelden. 

Nieuwe technieken. 

 مهندس

 .کندیجوان کار م یفلفولاند مهندس گرید یسو در

 مشارکت دارد. داریپا یانرژ یهاهدر پروژ او

 .یباد یهانیتورب

 .یدیخورش مزارع

 .دیجد یهایفناور و

 

Zijn grootvader 

Zijn grootvader werkte vroeger op landbouwgrond. 

Zijn vader werkte in de bouw. 

En hij werkt aan energie. 

 پدربزرگش

 کشاورز بود. یزمان پدربزرگش

 .کردیاز کار موسدر ساخت پدرش

 .کندیم تیفعال یاو در حوزه انرژ و

 

De verandering 

Iedere generatie bouwt verder op wat de vorige generatie begon. 

 رییتغ

 از او آغاز کرده است. شیکه نسل پ دهدیرا ادامه م یزینسل چ هر

 

Het kind 

In Zeewolde tekent een jongen een stad van de toekomst. 

Met vliegende auto’s. 

Drijvende huizen. 



En parken op daken. 

 کودک

 .کندیم یرا نقاش ندهیاز آ یشهر یپسر فولدهیز در

 پرنده. یخودروها با

 شناور. یهاخانه

 ها.بامپشت یرو ییهاپارک و

 

Zijn juf 

Zijn juf kijkt naar de tekening. 

Ze lacht. 

Niet omdat het onmogelijk lijkt. 

Maar omdat veel grote ideeën ooit begonnen als een kindertekening. 

 معلمش

 .کندینگاه م یبه نقاش معلم

 .زندیم لبخند

 .رسدیبه نظر م رممکنیچون غ نه

 اند.کودکانه بوده ینقاش کیفقط  یبزرگ زمان یهادهیاز ا یاریچون بس بلکه

 

De windmolens 

Langs de horizon draaien windmolens. 

Rustig. 

Gelijkmatig. 

Dag en nacht. 

 یباد یهانیتورب

 .چرخندیم یباد یهانیامتداد افق تورب در

 .آرام

 .منظم



 و شب. روز

 

De vrouw op de dijk 

Een vrouw stopt haar fiets op een dijk. 

Ze kijkt uit over het landschap. 

Over steden. 

Over velden. 

Over water. 

 سد یرو زن

 .کندیاش را کنار سد متوقف مدوچرخه یزن

 .کندینگاه م نیسرزم به

 شهرها. به

 مزارع. به

 به آب. و

 

Haar gedachte 

Ze denkt aan haar ouders. 

Die hier kwamen wonen toen alles nog nieuw was. 

Ze denkt aan haar kinderen. 

Die dit landschap als vanzelfsprekend zien. 

 او فکر

 .کندیفکر م نشیوالد به

 هنوز تازه بود. زیهمه چ یآمدند، وقت نجایبه ا یکه زمان یکسان

 .کندیبه فرزندانش فکر م و

 .دانندیم یرا کاملاً عاد نیسرزم نیکه ا یکسان

 

De avond 



Wanneer de avond valt, gaan overal lichten aan. 

In Almere. 

In Lelystad. 

In Dronten. 

In Emmeloord. 

In Urk. 

In Zeewolde. 

 شب

 .شوندیها روشن مچراغ رسد،یشب فرا م یوقت

 .رهیآلم در

 .ستادیلیل در

 درونتن. در

لوئورد. در  ا م 

 اورک. در

 .فولدهیدر ز و

 

Duizenden verhalen 

Achter ieder raam leeft een verhaal. 

Een droom. 

Een zorg. 

Een herinnering. 

Een plan. 

 داستان هزاران

 .کندیم یزندگ یهر پنجره داستان پشت

 .ایرؤ کی

 .ینگران کی

 خاطره. کی



 برنامه. کی و

 

Wat Flevoland mij leerde 

Flevoland leerde mij dat toekomst niet iets is wat vanzelf gebeurt. 

Toekomst wordt gebouwd. 

Door mensen. 

Iedere dag opnieuw. 

 فلفولاند به من آموخت آنچه

 .فتدیخود اتفاق بکه خودبه ستین یزیچ ندهیفلفولاند به من آموخت که آ

 .شودیساخته م ندهیآ

 ها.دست انسان به

 هر روز دوباره. و

 

Daarom ben ik Flevoland 

Ik ben niet alleen dijken. 

Niet alleen water. 

Niet alleen polders. 

Ik ben de mensen die besloten hier een thuis te maken. 

De boeren. 

De leraren. 

De kinderen. 

De verpleegkundigen. 

De vissers. 

De ondernemers. 

De vrijwilligers. 

De dromers. 



 من فلفولاند هستم لیدل نیهم به

 .ستمیفقط سدها ن من

 .ستمیآب ن فقط

 .ستمیپولدرها ن فقط

 را خانه خود کنند. نجایگرفتند ا میه تصمهستم ک ییهاانسان من

 .کشاورزان

 .معلمان

 .کودکان

 .پرستاران

 .رانیگیماه

 .نانیکارآفر

 .داوطلبان

 .اپردازانیرؤ و

 

Morgen 

Morgen zal er weer gebouwd worden. 

Morgen zal iemand verhuizen. 

Morgen zal iemand een bedrijf beginnen. 

Morgen zal iemand verliefd worden. 

Morgen zal iemand afscheid nemen. 

En Flevoland zal verder groeien. 

Zoals het altijd heeft gedaan. 

 فردا

 ساخته خواهد شد. یزیباز چ فردا

 نقل مکان خواهد کرد. یکس فردا

 .کندیرا آغاز م یوکارکسب یکس فردا

 .شودیعاشق م یکس فردا



 .دکنیم یخداحافظ یکس فردا

 فلفولاند به رشد خود ادامه خواهد داد. و

 ادامه داده است. شهیکه هم طورهمان

Hoofdstuk 26 – De koopavond in Almere 

Ik ben Flevoland. 

Op donderdagavond blijft het centrum van Almere langer wakker. 

Winkels blijven open. 

Terrassen blijven gevuld. 

Mensen haasten zich iets minder. 

 رهیدر آلم دیشب خر –و ششم  ستیب فصل

 فلفولاند هستم. من

 .رودیبه خواب م رترید رهیشب مرکز آلم پنجشنبه

 .مانندیباز م هافروشگاه

 پر هستند. هاکافه

 .کنندیمردم کمتر عجله م و

 

De verkoopster 

In een kledingwinkel helpt een jonge verkoopster klanten. 

Zij studeert doordeweeks. 

En werkt hier een paar avonden per week. 

 فروشنده

 .کندیکمک م انیجوان به مشتر یافروشگاه لباس، فروشنده کی در

 طول هفته دانشجو است. در

 .کندیکار م نجایچند شب در هفته ا و

 

De vrouw 

Een vrouw zoekt een jurk voor een bruiloft. 



Ze heeft al drie winkels bezocht. 

Nog zonder succes. 

 زن

 است. یمراسم عروس کی یبرا یبه دنبال لباس یزن

 فروشگاه را گشته است. سه

 نکرده است. دایپ یزیهنوز چ و

 

Geduld 

De verkoopster haalt verschillende jurken. 

Andere maten. 

Andere kleuren. 

Andere modellen. 

 صبر

 .آوردیلباس مختلف م نیچند هفروشند

 مختلف. یزهایسا

 مختلف. یهارنگ

 مختلف. یهامدل و

 

De glimlach 

Twintig minuten later glimlacht de klant. 

“Deze is het.” 

zegt zij. 

 لبخند

 .زندیلبخند م یبعد مشتر قهیدق ستیب

 است. نیهم

 

De avond 



Buiten lopen mensen langs verlichte etalages. 

Kinderen eten ijs. 

Vrienden ontmoeten elkaar. 

 شب

 .کنندیروشن عبور م یهانیتریمردم از کنار و رونیب

 .خورندیم یبستن کودکان

 .کنندیرا ملاقات م گریدوستان همد و

 

Wat Almere mij leerde 

Een stad groeit niet alleen door gebouwen. 

Maar ook door ontmoetingen. 

 به من آموخت رهیآلم آنچه

 .کندیها رشد نمشهر فقط با ساختمان کی

 .کندیرشد م زین یانسان یدارهایبا د بلکه

 

Hoofdstuk 27 – De haven van Lelystad 

 ستادیلیبندر ل –و هفتم  ستیب فصل

Op een vroege ochtend ligt de haven bijna stil. 

De masten bewegen zacht in de wind. 

Het water glinstert. 

 ستادیلیبندر ل –و هفتم  ستیب فصل

ً یزود بندر تقر صبح  ساکت است. با

 .کنندیآرام در باد حرکت م هادکل

 .درخشدیآب م و

 

De schipper 

Een schipper maakt zijn boot klaar. 



Hij heeft dit werk al tientallen jaren gedaan. 

Toch controleert hij alles opnieuw. 

 ناخدا

 .کندیرا آماده م قشیقا ییناخدا

 .دهدیکار را انجام م نیا هاستدهه

 .کندیم یرا دوباره بررس زیباز هم همه چ اما

 

Routine 

Ervaring maakt mensen niet slordig. 

Vaak juist zorgvuldiger. 

 عادت

 .کندینم دقتیانسان را ب تجربه

 .کندیم ترقیاو را دق اغلب

 

De jongen 

Een jongen kijkt vanaf de kade toe. 

Hij droomt van verre reizen. 

Van oceanen. 

Van onbekende landen. 

 پسر

 .کندیاز اسکله نگاه م یپسر

 دور را دارد. یسفرها یایرؤ او

 .هاانوسیاق یایرؤ

 ناشناخته. یهانیسرزم و

 

Het antwoord 

De schipper ziet hem kijken. 



“Begin klein.” 

zegt hij. 

“Elke grote reis begint in een haven.” 

 پاسخ

 .ندیبینگاه او را م ناخدا

 :دیگویم

 شروع کن. کوچک

 .شودیبندر آغاز م کیاز  یسفر بزرگ هر

 

Wat de haven mij leerde 

Dromen hebben vaak een vertrekpunt nodig. 

 بندر به من آموخت آنچه

 دارند. ازینقطه آغاز ن کیبه  معمولاً  اهایرؤ

 

Hoofdstuk 28 – De winter van Urk 

 زمستان اورک –و هشتم  ستیب فصل

In de winter voelt Urk anders. 

De wind is scherper. 

De lucht kouder. 

Het water donkerder. 

 زمستان اورک –و هشتم  ستیب فصل

 .رسدیزمستان اورک متفاوت به نظر م در

 دتر است.تن باد

 سردتر. هوا

 .تررهیآب ت و

 

De bakkerij 



Toch brandt er licht in de bakkerij. 

De eerste broden liggen al in de winkel. 

 یینانوا

 اند.روشن یینانوا یهاحال چراغ نیا با

 اند.ها آماده شدهنان نینخست

 

De geur 

De geur van vers brood verspreidt zich door de straat. 

Mensen openen de deur. 

Schudden de kou van zich af. 

 نان عطر

 .شودیپخش م ابانینان تازه در خ یبو

 .شوندیوارد م مردم

 .کنندیسرما را از تن خود دور م و

 

De visser 

Een visser drinkt koffie aan een tafeltje. 

Buiten is het koud. 

Binnen is het warm. 

 ریگیماه

 .نوشدیقهوه م یزیپشت م یریگیماه

 سرد است. رونیب

 گرم. داخل

 

De verhalen 

Niet veel later ontstaan gesprekken. 

Over het weer. 



Over vroeger. 

Over de zee. 

 هاداستان

 .شوندیوگوها آغاز مبعد گفت یکم

 هوا. درباره

 .گذشته

 .ایدر و

 

Wat Urk mij leerde 

Warmte wordt vaak het duidelijkst wanneer het buiten koud is. 

 اورک به من آموخت آنچه

 سرد باشد. رونیکه ب شودیاحساس م شتریب یزمان گرما

 

Hoofdstuk 29 – De nieuwe Nederlanders van Flevoland 

 فلفولاند دیجد یهایهلند –و نهم  ستیب فصل

Flevoland werd gebouwd door mensen die ergens anders vandaan kwamen. 

Misschien past daarom iedereen die opnieuw begint hier zo goed. 

 فلفولاند دیجد یهایهلند –و نهم  ستیب فصل

 آمده بودند. یگرید یساخته شد که از جا ییهاتوسط انسان فلفولاند

 دارند. یشتریب یکیساس نزداح نجایدر ا کنند،یآغاز م یاتازه یکه زندگ یکسان لیدل نیبه هم دیشا

 

De vrouw uit Iran 

Een vrouw verhuist naar Almere. 

Alles is nieuw. 

De taal. 

De regels. 

De gewoonten. 



 یرانیا زن

 .کندینقل مکان م رهیبه آلم یزن

 است. دیجد زیچ همه

 .زبان

 .نیقوان

 ها.عادت و

 

De eerste buurvrouw 

Op haar tweede dag klopt een buurvrouw aan. 

Met een taart. 

En een glimlach. 

 هیهمسا نینخست

 .زندیاش را مدر خانه یاهیدوم همسا روز

 .کیک کی با

 دوستانه. یلبخند و

 

Het gesprek 

Het gesprek verloopt niet perfect. 

Soms zoeken zij naar woorden. 

Soms lachen zij om misverstanden. 

 وگوگفت

 .ستین نقصیب وگوتگف

 .گردندیها مدنبال واژه یگاه

 .خندندیها مبه سوءتفاهم یگاه و

 

De school 

Later gaan haar kinderen naar school. 



Ze maken vrienden. 

Leren fietsen in de regen. 

Leren Nederlandse liedjes. 

 مدرسه

 .روندیفرزندانش به مدرسه م بعدتر

 .ندکنیم دایپ دوست

 .رندیگیم ادیدر باران را  یسواردوچرخه

 .کنندیرا حفظ م یهلند یهاترانه و

 

Thuis 

Langzaam ontstaat een tweede thuis. 

Niet in één dag. 

Niet in één maand. 

Maar stap voor stap. 

 خانه

 .ردیگیدوم شکل م یاخانه کمکم

 روز. کیدر  نه

 ماه. کیدر  نه

 .قدم به قدم بلکه

 

Wat deze verhalen mij leerden 

Een thuis is niet alleen een plek waar je geboren wordt. 

Soms is het ook een plek die je zelf opbouwt. 

 ها به من آموختندداستان نیا آنچه

 .شودیکه انسان در آن متولد م ستین ییفقط جا خانه

 .سازدیاست که خودش آن را م ییجا یگاه

 



Hoofdstuk 30 – Het licht van Batavia 

 اینور باتاو – امیس فصل

 …()ادامه

Hoofdstuk 30 – Het licht van Batavia 

Ik ben Flevoland. 

Aan de rand van Lelystad ligt een plek waar verleden en toekomst elkaar ontmoeten. 

Batavia. 

Een naam die herinneringen oproept aan schepen. 

Handel. 

Reizen. 

En verhalen die duizenden kilometers hebben afgelegd. 

 اینور باتاو – امیس فصل

 فلفولاند هستم. من

 .رسندیدر آن به هم م ندهیقرار دارد که گذشته و آ ییجا ستادیلیل هیحاش در

 .ایباتاو

 .هاستیکشت ادآوریکه  ینام

 .تجارت

 .سفرها

 .اندمودهیرا پ لومتریهزاران ک که ییهاداستان و

 

De ochtend 

Op een frisse ochtend opent een medewerker de deuren van Batavialand. 

Nog voordat de eerste bezoekers arriveren. 

 صبح

 .کندیدرها را باز م لندایاز کارکنان باتاو یکیخنک  یصبح در

 د.برسن دکنندگانیبازد نیاز آنکه نخست شیپ

 



De stilte 

In de zalen is het nog stil. 

Modellen van schepen staan onbeweeglijk. 

Kaarten hangen aan de muren. 

Voorwerpen wachten op nieuwe ogen. 

 سکوت

 ها هنوز سکوت حاکم است.سالن در

 هستند. حرکتیب یکشت یهامدل

 .اندزانیآو وارهاید یرو هانقشه

 اند.تازه یهانگاه منتظر ایاش و

 

De schoolklas 

Niet veel later arriveert een schoolklas. 

Kinderen lopen nieuwsgierig rond. 

Sommigen kijken naar oude instrumenten. 

Anderen naar kaarten. 

 مدرسه کلاس

 .رسدیکلاس مدرسه از راه م کیبعد  یکم

 .زنندیقدم م یبا کنجکاو کودکان

 .کنندینگاه م یمیقد یبه ابزارها یبعض

 ها.به نقشه یبعض

 

De jongen 

Een jongen blijft staan bij een oud kompas. 

Hij kijkt er lang naar. 

 پسر

 .ستدیایم یمیقد ینماقطب کیمقابل  یپسر



 .کندیبه آن نگاه م یادیمدت ز و

 

Zijn vraag 

“Hoe vonden mensen vroeger hun weg?” 

vraagt hij. 

 او سؤال

 :پرسدیم

 کردند؟یم دایرا پ رشانیمردم چطور مس هامیقد

 

De gids 

De gids glimlacht. 

En begint te vertellen. 

Over sterren. 

Over kaarten. 

Over ervaring. 

En over moed. 

 راهنما

 .زندیلبخند م راهنما

 .کندیم حیشروع به توض و

 ها.ستاره درباره

 .هانقشه

 .تجربه

 شجاعت. و

 

De replica 

Buiten ligt een groot schip. 

Voor veel bezoekers lijkt het indrukwekkend. 



Voor sommigen zelfs overweldigend. 

 یکشت

 قرار دارد. یبزرگ یکشت رونیب در

 باشکوه است. دکنندگانیاز بازد یاریبس یبرا

 .زیانگرتیح یحت یبعض یبرا و

 

Het meisje 

Een meisje legt haar hand op het hout. 

Ze probeert zich voor te stellen hoe het voelde om maandenlang op zee te zijn. 

 دختر

 .گذاردیم یچوب کشت یدستش را رو یدختر

 داشته است. یچه حس ایدر یرو یها زندگتصور کند ماه کندیم یسع

 

De verbeelding 

Plotseling wordt geschiedenis iets anders. 

Niet alleen feiten. 

Niet alleen jaartallen. 

Maar mensen. 

Echte mensen. 

 لیتخ

 .کندیم دایپ یگریشکل د خیتار ناگهان

 .ستین هاتیاز واقع یافقط مجموعه گرید

 .ستین هاخیفقط تار و

 ها هستند.انسان بلکه

 .یواقع یهاانسان

 

De avond 



Tegen sluitingstijd vertrekken de laatste bezoekers. 

De gangen worden weer stil. 

De kaarten blijven hangen. 

De schepen blijven wachten. 

 عصر

 .روندیم دکنندگانیبازد نیآخر یلیزمان تعط کینزد

 .شوندیدوباره ساکت م راهروها

 .مانندیم یباق وارید یهمچنان رو هانقشه

 .مانندیمنتظر م همچنان هایکشت و

 

Wat Batavia mij leerde 

Batavia leerde mij dat geschiedenis niet achter ons ligt. 

Zij reist met ons mee. 

In verhalen. 

In herinneringen. 

En in de vragen die wij blijven stellen. 

 به من آموخت ایباتاو آنچه

 .ماندینم یا باقپشت سر م خیبه من آموخت که تار ایباتاو

 .کندیهمراه ما سفر م بلکه

 ها.داستان در

 خاطرات. در

 .میپرسیکه همچنان م ییهادر پرسش و

 

Hoofdstuk 31 – De brug naar Amsterdam 

 آمستردام یبه سو یپل – کمیو  یس فصل

Iedere ochtend verlaten duizenden mensen Flevoland. 

Niet omdat zij weg willen. 



Maar omdat hun werk ergens anders ligt. 

 آمستردام یبه سو یپل – کمیو  یس فصل

 .کنندیصبح هزاران نفر فلفولاند را ترک م هر

 از آن دور شوند. خواهندیچون م نه

 است. یگرید یچون محل کارشان جا بلکه

 

De trein 

Op station Almere Centrum staat een trein klaar. 

De deuren gaan open. 

Mensen stappen in. 

 قطار

 آماده حرکت است. یسنتروم قطار رهیآلم ستگاهیا در

 .شوندیباز م درها

 .شوندیمردم سوار م و

 

De programmeur 

Een jonge programmeur zoekt een plek bij het raam. 

Hij werkt in Amsterdam. 

Maar woont bewust in Almere. 

 سینوبرنامه

 .ندینشیجوان کنار پنجره م یسینومهبرنا

 .کندیآمستردام کار م در

 انتخاب کرده است. یزندگ یرا برا رهیآگاهانه آلم اما

 

De verpleegkundige 

Verderop zit een verpleegkundige. 

Haar dienst begint vroeg. 



Zij leest nog even haar berichten. 

 پرستار

 ست.نشسته ا یجلوتر پرستار یکم

 .شودیزود آغاز م اشیکار فتیش

 .کندیرا مرور م شیهاامیپ نیآخر و

 

De student 

Een student probeert nog snel aantekeningen te bekijken. 

Over een uur heeft hij college. 

 دانشجو

 را مرور کند. شیهاادداشتی کندیتلاش م ییدانشجو

 کلاس دارد. گریساعت د کی تا

 

De verbinding 

De trein brengt mensen naar hun werk. 

Maar ook weer terug naar huis. 

Iedere dag opnieuw. 

 ارتباط

 .رساندیمردم را به محل کارشان م قطار

 .گرداندیها را به خانه بازمدوباره آن اما

 روز. هر

 

Wat de verbinding mij leerde 

Een regio groeit niet alleen door wat binnen haar grenzen gebeurt. 

Maar ook door de verbindingen met de wereld daarbuiten. 

 ارتباط به من آموخت نیا آنچه

 .کندیرشد نم افتدیمنطقه فقط با آنچه در درونش اتفاق م کی



 .کندیرشد م زین رونیبا ارتباطش با جهان ب بلکه

 

Hoofdstuk 32 – De oude man van de dijk 

 کنار سد رمردیپ –و دوم  یس فصل

Hoofdstuk 32 – De oude man van de dijk 

Ik ben Flevoland. 

Sommige mensen wonen hun hele leven op dezelfde plek. 

Anderen verhuizen vaak. 

Maar er zijn ook mensen die een landschap zo goed leren kennen dat het bijna een deel van hen 

wordt. 

 کنار سد رمردیپ –و دوم  یس فصل

 فلفولاند هستم. من

 .کنندیم یمکان زندگ کیها تمام عمرشان را در انسان یبعض

 .شوندیجا مبارها جابه گرید یبعض

 .شودیاز وجودشان م یکه بخش شناسندیقدر خوب مرا آن نیسرزم کیهم هستند که  یگروه اما

 

Iedere middag 

Iedere middag wandelt een oude man over dezelfde dijk. 

Zomer. 

Winter. 

Regen. 

Wind. 

Dat maakt weinig verschil. 

 بعدازظهر هر

 .زندیهمان سد قدم م یرو یرمردیبعدازظهر پ هر

 تابستان. در

 زمستان. در



 باران. در

 در باد. و

 .کندینم یتفاوت

 

Zijn hond 

Naast hem loopt een oude hond. 

Niet meer zo snel als vroeger. 

Niet meer zo sterk. 

Maar nog altijd trouw. 

 سگش

 .رودیسالخورده راه م یاو سگ کنار

 .ستین عیمثل گذشته سر گرید

 .ستین رومندیگذشته ن مثل

 هنوز وفادار است. اما

 

Het uitzicht 

Voor hen ligt het water. 

Achter hen liggen velden. 

Boven hen beweegt de lucht voortdurend. 

 منظره

 آب گسترده شده است. مقابلشان

 سرشان مزارع قرار دارند. پشت

 سرشان آسمان مدام در حرکت است. یبالا و

 

De herinneringen 

Tijdens zijn wandelingen denkt hij vaak terug. 

Aan zijn eerste huis. 



Aan zijn eerste baan. 

Aan mensen die hij heeft verloren. 

Aan mensen die hij nog steeds ziet. 

 خاطرات

 .کندیاغلب به گذشته فکر م شیهایروادهیطول پ در

 اش.خانه نینخست به

 شغلش. نینخست به

 که از دست داده است. یکسان به

 که هنوز در کنارش هستند. یبه کسان و

 

De jongen 

Op een dag komt een jongen op een mountainbike langs. 

Hij stopt even. 

 پسر

 .کندیبا دوچرخه کوهستان از آنجا عبور م یپسر یروز

 .کندیتوقف م یالحظه و

 

De vraag 

“Meneer, verveelt u zich nooit?” 

vraagt hij. 

 سؤال

 :پرسدیم

 رود؟یتان سر نمحوصله وقتچیه آقا،

 

Het antwoord 

De oude man kijkt naar het water. 

Daarna naar de lucht. 



Dan glimlacht hij. 

 پاسخ

 .کندیبه آب نگاه م رمردیپ

 به آسمان. بعد

 .زندیسپس لبخند م و

 

Zijn wijsheid 

“Nee.” 

zegt hij. 

“Want het landschap is iedere dag anders.” 

 او حکمت

 :دیگویم

 .نه

 منظره هر روز متفاوت است. نیا چون

 

Begrijpen 

De jongen begrijpt het niet helemaal. 

Nog niet. 

Misschien later. 

 کردن درک

 .شودیکاملاً متوجه نم پسر

 نه. هنوز

 ها بعد.سال دیشا

 

Wat de oude man mij leerde 

Soms hoef je niet ver te reizen om iets nieuws te ontdekken. 

Soms moet je alleen beter leren kijken. 



 به من آموخت رمردیپ چهآن

 .یدور برو یتازه سفرها یزهایکشف چ یبرا ستیلازم ن یگاه

 .یریبگ ادیبهتر نگاه کردن را  دیفقط با یگاه

 

Hoofdstuk 33 – De bibliotheek van Dronten 

 کتابخانه درونتن –و سوم  یس فصل

Op een regenachtige middag zoeken veel mensen beschutting. 

Sommigen gaan naar huis. 

Sommigen naar een café. 

En sommigen naar de bibliotheek. 

 کتابخانه درونتن –و سوم  یس فصل

 .گردندیاز مردم به دنبال سرپناه م یاریبس یبعدازظهر باران کی در

 .روندیبه خانه م یبعض

 به کافه. یبعض

 به کتابخانه. یبعض و

 

De deur 

De automatische deur schuift open. 

Warme lucht komt naar buiten. 

 در

 .شودیخودکار باز م در

 .دیآیم رونیگرم به ب یهوا

 

De student 

Aan een tafel zit een student. 

Zijn laptop staat open. 

Om hem heen liggen boeken. 



 دانشجو

 نشسته است. یزیپشت م ییدانشجو

 باز است. تاپشلپ

 ش قرار دارند.ها دورکتاب و

 

De oudere vrouw 

Een paar meter verder leest een oudere vrouw een roman. 

Zij komt hier iedere week. 

 سالخورده زن

 .خواندیم یسالخورده رمان یتر زنطرفمتر آن چند

 .دیآیم نجایهر هفته به ا او

 

Het kind 

In de kinderhoek bladert een meisje door een prentenboek. 

Ze kan nog niet alle woorden lezen. 

Maar de tekeningen vertellen al veel. 

 کودک

 .زندیرا ورق م یریکتاب تصو یابخش کودکان دختربچه در

 ها را بخواند.همه واژه تواندینم هنوز

 .ندیگویخودشان داستان م ریتصاو اما

 

De vrijwilliger 

Een vrijwilliger helpt iemand met een computer. 

Geduldig. 

Rustig. 

Zonder haast. 

 داوطلب



 .کندیکمک م انهیدر کار با را یبه فرد یداوطلب

 حوصله. با

 .آرام

 بدون عجله. و

 

Stilte 

In de bibliotheek is het nooit helemaal stil. 

Er klinken voetstappen. 

Bladzijden. 

Gefluister. 

Maar het is een vriendelijke stilte. 

 سکوت

 کتابخانه هرگز سکوت کامل وجود ندارد. در

 .شودیم دهیها شنقدم یصدا

 ها.ورق یصدا

 ها.پچپچ و

 دوستانه است. یسکوت اما

 

Wat de bibliotheek mij leerde 

Kennis groeit het best op plekken waar mensen nieuwsgierig mogen zijn. 

 به من آموختکتابخانه  آنچه

 ها اجازه دارند کنجکاو باشند.که انسان کندیبهتر رشد م ییهادر مکان دانش

 

Hoofdstuk 34 – De wintermorgen van de Noordoostpolder 

 پولدرنورداوست یصبح زمستان –و چهارم  یس فصل

Op sommige winterochtenden lijkt de wereld langzamer te bewegen. 

Alsof iedereen een beetje zachter praat. 



 پولدرنورداوست یصبح زمستان –و چهارم  یس فصل

 .کندیتر حرکت مجهان آرام یزمستان یهاصبح یبعض در

 .کنندیتر صحبت مآرام یهمه کم ییگو

 

De mist 

Mist hangt boven de velden. 

Slootjes verdwijnen bijna uit zicht. 

Bomen veranderen in schaduwen. 

 مه

 مزارع نشسته است. یرو مه

ً یتقر بارهایجو  .شوندینم دهید با

 اند.شده لیتبد هیدرختان به سا و

 

De boer 

Een boer opent de deur van zijn schuur. 

Zijn adem is zichtbaar in de koude lucht. 

 کشاورز

 .کندیدر انبارش را باز م یکشاورز

 .شودیم دهیسرد د یدر هوا نفسش

 

Het geluid 

In de verte klinkt een tractor. 

Verder is het stil. 

 صدا

 .شودیم دهیشن یتراکتور یدوردست صدا در

 از آن سکوت حاکم است. ریغ و

 



De zonsopgang 

Langzaam breekt de zon door de mist. 

Eerst voorzichtig. 

Daarna sterker. 

 دیخورش طلوع

 .شودیمه ظاهر م انیآرام از م دیخورش

 آرام. ابتدا

 تر.بعد پرقدرت و

 

Het goud 

Plotseling kleuren de velden goud. 

Alsof iemand licht over het landschap heeft uitgestrooid. 

 شدن ییطلا

 .شوندیم ییمزارع طلا ناگهان

 است. دهیپاش نیسرزم ینور را رو یکس ییگو

 

Wat de wintermorgen mij leerde 

Zelfs op de koudste dagen komt het licht terug. 

 به من آموخت یصبح زمستان آنچه

 .گرددینور بازم زیروزها ن نیدر سردتر یحت

 

Hoofdstuk 35 – De vrouw die bleef 

 که ماند یزن –و پنجم  یس فصل

Hoofdstuk 35 – De vrouw die bleef 

Ik ben Flevoland. 

Veel mensen komen. 

Veel mensen gaan. 



Dat hoort bij een jonge provincie. 

Maar sommige mensen blijven. 

Jarenlang. 

Soms hun hele leven. 

 که ماند یزن –و پنجم  یس فصل

 فلفولاند هستم. من

 .ندیآیاز مردم م یاریبس

 .روندیم یاریبس

 استان جوان است. کیدر  یاز زندگ یبخش نیا

 .مانندیا مهانسان یبعض اما

 .هاسال

 تمام عمر. یگاه و

 

Het eerste huis 

Toen zij hier kwam wonen, was zij vierentwintig. 

Er stonden minder huizen. 

Minder bomen. 

Minder winkels. 

 خانه نینخست

 و چهار سال داشت. ستیآمد، ب نجایبه ا یوقت

 وجود داشتند. یکمتر یهاخانه

 .یکمتر یهادرخت

 .یکمتر یهافروشگاه و

 

De dozen 

Overal stonden verhuisdozen. 

De muren waren kaal. 



De kamers voelden leeg. 

Maar ook vol mogelijkheden. 

 هاکارتن

 جا پر از کارتن بود. همه

 بودند. یخال وارهاید

 .دندیرسیخلوت به نظر م هااتاق

 پر از امکان بودند. اما

 

Haar kinderen 

Later werden haar kinderen geboren. 

Zij groeiden hier op. 

Gingen hier naar school. 

Speelden hier voetbal. 

Maakten hier vrienden. 

 فرزندانش

 آمدند. ایفرزندانش به دن بعدها

 بزرگ شدند. نجایهم در

 مدرسه رفتند. به

 کردند. یباز فوتبال

 کردند. دایدوست پ و

 

De boom 

In haar voortuin plantte zij ooit een klein boompje. 

Niet groter dan haar arm. 

 درخت

 کاشت. یاش درخت کوچکخانه ییجلو اطیدر ح یروز

 تر نبود.او بزرگ یکه از بازو یدرخت



 

Jaren later 

Nu steekt die boom boven het dak uit. 

Vogels bouwen er nesten. 

In de zomer geeft hij schaduw. 

 بعد هاسال

 آن درخت از سقف خانه بلندتر شده است. اکنون

 .سازندیدر آن لانه م پرندگان

 .کندیم جادیا هیدر تابستان سا و

 

De buurvrouw 

Ook haar buurvrouw woont er nog steeds. 

Zij kwamen bijna tegelijk naar de straat. 

Hun kinderen speelden samen. 

 هیهمسا

 .کندیم یهنوز همانجا زندگ زین اشهیمساه

ً یتقر  آمده بودند. ابانیخ نیزمان به اهم با

 .کردندیم یفرزندانشان با هم باز و

 

De tijd 

Soms zitten zij samen op een bankje. 

Dan praten zij over vroeger. 

Niet omdat vroeger beter was. 

Maar omdat herinneringen waardevol zijn. 

 زمان

 .نندینشیم یمکتین یکنار هم رو یگاه

 .زنندیاز گذشته حرف م و



 چون گذشته بهتر بوده است. نه

 چون خاطرات ارزشمند هستند. بلکه

 

Het afscheid 

Op een dag verhuist een van haar kinderen naar een andere stad. 

Zoals zoveel jonge mensen doen. 

 یخداحافظ

 .کندینقل مکان م یگریاز فرزندانش به شهر د یکی یروز

 .دهندیاز جوانان انجام م یاریکه بس طورهمان

 

De lege kamer 

De kamer voelt plotseling groter. 

Stiller. 

Anders. 

 یخال اتاق

 .رسدیتر به نظر مناگهان بزرگ اتاق

 .ترساکت

 تر.متفاوت و

 

Trots 

Maar tegelijk voelt zij trots. 

Omdat opgroeien precies daarvoor bedoeld is. 

 افتخار

 .کندیهمزمان احساس افتخار م اما

ً یبزرگ شدن دق چون  معنا را دارد. نیهم قا

 

Wat zij mij leerde 



Wortels krijgen betekent niet dat je nooit verandert. 

Het betekent dat je een plek hebt waar je altijd naar kunt terugkeren. 

 او به من آموخت آنچه

 .ینکن رییکه هرگز تغ ستیمعنا ن نیداشتن به ا شهیر

 .یبه آن بازگرد یبتوان شهیکه هم یداشته باش ییجا یعنی بلکه

 

Hoofdstuk 36 – De treinconducteur van Lelystad 

 ستادیلیمأمور قطار ل –و ششم  یس فصل

Iedere dag ontmoet hij honderden mensen. 

Soms duizenden. 

De meesten ziet hij maar één keer. 

 ستادیلیمأمور قطار ل –و ششم  یس فصل

 .ندیبیروز صدها نفر را م هر

 هزاران نفر را. یگاه و

 .کندیبار ملاقات م کیها را فقط آن شتریب

 

Goedemorgen 

Zijn dag begint vaak met hetzelfde woord. 

“Goedemorgen.” 

En toch klinkt het nooit helemaal hetzelfde. 

 ریبخ صبح

 .شودیکلمه آغاز م کیاو اغلب با  روز

 .ریبخ صبح

ً یدق وقتچیه اما  .شودینم دهیشن کسانی قا

 

De student 

Een student rent het perron op. 



Net op tijd. 

Buiten adem. 

 دانشجو

 .دودیسکو م یبا عجله رو ییدانشجو

 لحظه. نیآخر در

 .زناننفس

 

De zakenvrouw 

Een vrouw in pak werkt op haar laptop. 

Ze kent de route uit haar hoofd. 

 کارمند زن

 .کندیتاپش کار ملپ یرو یبا لباس رسم یزن

 را از حفظ است. ریمس او

 

Het kind 

Een klein kind kijkt door het raam. 

Voor hem is alles interessant. 

De bruggen. 

De bomen. 

De treinen. 

 کودک

 .کندیرا نگاه م رونیکوچک از پنجره ب یکودک

 جذاب است. زیاو همه چ یبرا

 .هاپل

 .هادرخت

 قطارها. و

 



Vertrouwen 

De conducteur merkt dat mensen vaak denken dat zijn werk over kaartjes gaat. 

Maar het gaat ook over vertrouwen. 

Over veiligheid. 

Over hulp bieden. 

 اعتماد

 .هاستتیبل یکار او فقط بررس کنندیفکر م یاریکه بس داندیقطار م مأمور

 هست. زیکارش درباره اعتماد ن اما

 .تیامن درباره

 .گرانیکمک به د و

 

Wat hij mij leerde 

Een reis wordt niet alleen bepaald door de bestemming. 

Maar ook door de mensen die onderweg helpen. 

 او به من آموخت آنچه

 .شودینم فیسفر فقط با مقصدش تعر کی

 .کندیم دایمعنا پ زین کنندیکمک م ریکه در طول مس ییهابا انسان بلکه

 

Hoofdstuk 37 – De eerste sneeuw in Almere 

 رهیبرف در آلم نینخست –و هفتم  یس فصل

Hoofdstuk 37 – De eerste sneeuw in Almere 

Ik ben Flevoland. 

Sneeuw komt niet ieder jaar op dezelfde manier. 

Soms valt er bijna niets. 

Soms blijft zij maar een paar uur liggen. 

Maar af en toe verandert één nacht alles. 

 رهیبرف در آلم نینخست –و هفتم  یس فصل



 فلفولاند هستم. من

 .باردیشکل نم کیهر سال به  برف

ً یتقر یگاه  .دیآینم یبرف چیه با

 .ماندیم نیزم یفقط چند ساعت رو یگاه

 .دهدیم رییرا تغ زیها همه چشب یبعض اما

 

De ochtend 

Een jongen kijkt uit zijn slaapkamerraam. 

Even denkt hij dat hij nog droomt. 

Alles is wit. 

De auto’s. 

De daken. 

De bomen. 

 صبح

 .کندیرا نگاه م رونیاز پنجره اتاقش ب یپسر

 هنوز خواب است. کندیفکر م یالحظه یبرا

 شده است. دیسف زیچ همه

 .هانیماش

 .هاسقف

 درختان. و

 

Het bericht 

Beneden roept zijn moeder: 

“Schiet op, anders kom je te laat!” 

Maar de jongen luistert nauwelijks. 

Hij kijkt nog steeds naar buiten. 

 صدا



 :زندیصدا م نییاز پا مادرش

 !شودیم ریکن، د عجله

 .کندینگاه م رونیپسر هنوز به ب اما

 

De straat 

Niet veel later staat hij buiten. 

De straat ziet er anders uit. 

Rustiger. 

Lichter. 

Bijna nieuw. 

 ابانیخ

 است. ستادهیا رونیب بعد قهیدق چند

 .رسدیمتفاوت به نظر م ابانیخ

 .ترآرام

 .ترروشن

ً یتقر و  تازه. با

 

De buurman 

De buurman veegt sneeuw van zijn auto. 

Iedere winter zegt hij hetzelfde: 

“Mooi hoor, zolang ik niet hoef te rijden.” 

 هیهمسا

 .دکنیپاک م نشیماش یبرف را از رو هیهمسا

 :کندیزمستان همان جمله را تکرار م هر

 کنم. یمجبور نباشم رانندگ یاست، تا وقت قشنگ

 

De kinderen 



Op een plein verzamelen kinderen zich. 

Binnen een uur verschijnen de eerste sneeuwballen. 

De eerste sneeuwpop. 

En de eerste natte handschoenen. 

 کودکان

 .شوندیکودکان جمع م یکوچک دانیم در

 .شوندیساخته م یبرف یهاگلوله نیساعت اول کیکمتر از  در

 .یبرفآدم نیاول

 .سیخ یهادستکش نیاول و

 

De school 

Op school kunnen veel leerlingen zich moeilijk concentreren. 

Buiten ligt sneeuw. 

Binnen wachten de lessen. 

Dat is geen eenvoudige strijd. 

 مدرسه

 آموزان سخت است.از دانش یاریبس یمدرسه تمرکز کردن برا در

 برف وجود دارد. رونیب

 داخل کلاس درس. و

 .ستین یرقابت آسان نیا

 

De docent 

Een docent kijkt naar buiten. 

Hij glimlacht. 

Ook hij was ooit een kind. 

 معلم

 .ندکیرا نگاه م رونیاز پنجره ب یمعلم



 .زندیم لبخند

 کودک بوده است. یهم روز او

 

De avond 

Tegen de avond wordt het stiller. 

Voetstappen blijven zichtbaar in de sneeuw. 

Fietsporen kruisen elkaar. 

Lantaarns weerspiegelen in het wit. 

 عصر

 .شودیتر مآرام زیشب همه چ کینزد

 اند.دهمان یبرف باق یپاها رو رد

 .کنندیها از کنار هم عبور مدوچرخه رد

 .افتدیبرف م یدیسف یها رونور چراغ و

 

Wat sneeuw mij leerde 

Soms hoeft de wereld niet te veranderen. 

Soms hoeft zij alleen even anders te worden bekeken. 

 برف به من آموخت آنچه

 کند. رییجهان تغ ستیلازم ن یگاه

 به آن نگاه کرد. گرید یاهیاز زاو دیفقط با یگاه

 

Hoofdstuk 38 – De kapster van Dronten 

 درونتن شگریآرا –و هشتم  یس فصل

In het centrum van Dronten opent een kapster haar salon. 

Zoals iedere ochtend. 

 درونتن شگریآرا –و هشتم  یس فصل

 .کندیرا باز مسالن خود  یشگریمرکز درونتن آرا در



 هر صبح. مثل

 

De eerste klant 

De eerste klant komt iets voor negen uur binnen. 

Hij wil alleen zijn haar laten knippen. 

Tenminste, dat denkt hij. 

 یمشتر نینخست

 .شودیاز ساعت نه وارد م شیپ یکم یمشتر نیاول

 ست.کوتاه کردن مو آمده ا یفقط برا کندیم فکر

 .کندیفکر م طورنیخودش ا حداقل

 

Het gesprek 

Na vijf minuten praten zij over het weer. 

Na tien minuten over vakantie. 

Na vijftien minuten over zijn kleinkinderen. 

 وگوگفت

 .زنندیدرباره هوا حرف م قهیاز پنج دق بعد

 .لاتیدرباره تعط قهیاز ده دق بعد

 .شیهادرباره نوه قهیپانزده دقبعد از  و

 

Luisteren 

De kapster weet iets wat veel mensen vergeten. 

Mensen komen niet alleen voor een knipbeurt. 

Soms komen zij ook om gehoord te worden. 

 دادن گوش

 .کنندیفراموش م یاریکه بس داندیرا م یزیچ شگریآرا

 .ندیآین مو نمکوتاه کرد یفقط برا مردم



 به حرفشان گوش بدهد. یتا کس ندیآیم یگاه

 

De jonge vrouw 

Later komt een jonge vrouw binnen. 

Volgende week heeft zij een sollicitatiegesprek. 

Ze is zenuwachtig. 

 جوان زن

 .شودیجوان وارد م یزن بعدتر

 دارد. یمصاحبه شغل ندهیآ هفته

 مضطرب است. و

 

Een beetje moed 

Aan het einde van de afspraak kijkt zij in de spiegel. 

Ze glimlacht. 

Niet omdat haar leven veranderd is. 

Maar omdat zij zich iets zekerder voelt. 

 نفساعتمادبه یکم

 .کندینگاه م نهینوبت به آ انیپا در

 .زندیم لبخند

 کرده است. رییتغ اشیچون زندگ نه

 تر شده است.مطمئن یچون کم بلکه

 

Wat de kapster mij leerde 

Soms maken kleine dingen een groot verschil. 

Een vriendelijk woord. 

Een luisterend oor. 

Een beetje aandacht. 



 به من آموخت شگریآرا آنچه

 .کنندیم جادیا یکوچک تفاوت بزرگ یزهایچ یگاه

 جمله مهربان. کی

 شنوا. یگوش

 توجه. یکم و

 

Hoofdstuk 39 – De avondwandeling langs het water 

 کنار آب یعصرگاه یروادهیپ –و نهم  یس فصل

Op een zachte lenteavond wandelen mensen langs het water van Lelystad. 

Niet snel. 

Niet langzaam. 

Gewoon wandelend. 

 کنار آب یهعصرگا یروادهیپ –و نهم  یس فصل

 .زنندیقدم م ستادیلیل یهامردم کنار آب یبهار میعصر ملا کی در

 .عیسر نه

 آهسته. نه

 .زنندیقدم م فقط

 

Het jonge stel 

Een jong stel loopt hand in hand. 

Zij praten over de toekomst. 

Over plannen. 

Over dromen. 

 جوان زوج

 .ندرویجوان دست در دست هم راه م یزوج

 .زنندیحرف م ندهیآ درباره

 ها.برنامه درباره



 .اهایدرباره رؤ و

 

De oudere man 

Verderop wandelt een oudere man alleen. 

Maar niet verdrietig. 

Hij geniet van de rust. 

 سالخورده مرد

 .زندیسالخورده تنها قدم م یدورتر مرد یکم

 .ستین نیغمگ اما

 .بردیآرامش لذت م از

 

De hond 

Een hond rent achter een bal aan. 

Vol enthousiasme. 

Alsof dit de belangrijkste taak van de wereld is. 

 سگ

 .دودیدنبال توپ م یسگ

 .یتمام انرژ با

 جهان را بر عهده دارد. تیمأمور نیترمهم ییگو

 

De zon 

Langzaam zakt de zon richting horizon. 

Het water krijgt een gouden kleur. 

Mensen worden stiller. 

 دیخورش

 .رودیم نییآرام به سمت افق پا دیخورش

 .کندیم دایپ ییطلا یرنگ آب



 .شوندیتر ممردم ساکت و

 

Wat de avondwandeling mij leerde 

Niet ieder mooi moment hoeft bijzonder gepland te zijn. 

Sommige momenten gebeuren gewoon. 

 به من آموخت یعصرگاه یروادهیپ آنچه

 ندارند. یزیربه برنامه ازین بایز یهالحظه همه

 .افتندیها فقط اتفاق ملحظه یبعض

 

Hoofdstuk 40 – De bakker van Emmeloord 

لوئور –چهلم  فصل  نانواى ا م 

Hoofdstuk 40 – De bakker van Emmeloord 

Ik ben Flevoland. 

Terwijl veel mensen nog slapen, begint voor anderen de werkdag al. 

Zo ook voor de bakker van Emmeloord. 

لوئورد –چهلم  فصل  نانواى ا م 

 فلفولاند هستم. من

 آغاز شده است. هایبعض یاز مردم هنوز خواب هستند، روز کار یاریکه بس یحال در

لوئورد. مثل  نانواى ا م 

 

Half vier 

Om half vier gaat zijn wekker. 

Buiten is het donker. 

De straat is stil. 

De meeste ramen zijn nog zwart. 

 صبح میو ن سه

 .دیآیصبح زنگ ساعتش به صدا درم میسه و ن ساعت



 است. کیتار رونیب

 ساکت است. ابانیخ

 اند.ها هنوز خاموشپنجره شتریب و

 

De oven 

Niet veel later branden de lampen van de bakkerij. 

De oven wordt warm. 

Het deeg staat klaar. 

 فر

 .شوندیروشن م یینانوا یهابعد چراغ یکم

 .شودیگرم م فر

 آماده هستند. رهایخم و

 

Zijn vader 

Vroeger werkte zijn vader hier ook. 

En daarvoor zijn grootvader. 

Niet in hetzelfde gebouw. 

Maar wel in hetzelfde vak. 

 پدرش

 .دادیکار را انجام م نیهم زیپدرش ن ترشیپ

 از او پدربزرگش. شیپ و

 ساختمان. نیدر هم نه

 حرفه. نیدر هم اما

 

Het deeg 

De bakker werkt met zijn handen. 

Drukken. 



Vouwen. 

Draaien. 

Wachten. 

 ریخم

 .کندیبا دستانش کار م نانوا

 .دهدیم فشار

 .کندیم تا

 .چرخاندیم

 .ماندیمنتظر م و

 

Geduld 

Brood houdt niet van haast. 

Dat weet iedere bakker. 

 صبر

 عجله را دوست ندارد. نان

 .داندیرا م نیا یینانوا هر

 

De eerste klant 

Even na zeven uur gaat de deur open. 

Een oudere vrouw komt binnen. 

Zoals bijna iedere ochtend. 

 یمشتر نینخست

 .شودیبعد از ساعت هفت در باز م یکم

 .شودیسالخورده وارد م یزن

ً یتقر مثل  هر صبح. با

 

Haar gewoonte 



Zij koopt altijd hetzelfde. 

Een volkorenbrood. 

Twee krentenbollen. 

En soms een appeltaartpunt. 

 او عادت

 .خردیرا م زهایهمان چ شهیهم

 دار.وسنان سب کی

 .ینان کشمش دو

 .بیس یتکه پا کی یگاه و

 

Het praatje 

Zij praten een paar minuten. 

Over het weer. 

Over de markt. 

Over haar kleinkinderen. 

 وگوگفت

 .کنندیبا هم صحبت م قهیدق چند

 هوا. درباره

 بازار. درباره

 .شیهادرباره نوه و

 

De schoolkinderen 

Rond acht uur komen kinderen binnen. 

Met schooltassen op hun rug. 

Sommigen kopen een broodje. 

Anderen alleen iets zoets. 

 آموزاندانش



 .شوندیساعت هشت کودکان وارد م کینزد

 مدرسه. یهایپشتکوله با

 .خرندیم چیساندو کی یبعض

 .نیریش یزیفقط چ یبعض و

 

De geur 

De geur van vers brood blijft de hele dag hangen. 

Mensen merken het vaak al voordat zij de winkel zien. 

 عطر

 .ماندیم ینان تازه تمام روز در فضا باق یبو

 .کنندیمغازه آن را حس م دنیاز د شیاغلب پ مردم

 

De middag 

Tegen de middag wordt het rustiger. 

De drukste uren zijn voorbij. 

De bakker drinkt eindelijk een kop koffie. 

 ظهر

 .شودیتر مظهر مغازه آرام کینزد

 اند.ها گذشتهساعت نیترشلوغ

 .کندیم دایفنجان قهوه را پ کی دنینانوا بالاخره فرصت نوش و

 

Zijn tevredenheid 

Hij wordt niet rijk van zijn werk. 

Maar wanneer klanten tevreden vertrekken, voelt hij iets anders. 

Trots. 

 تیرضا

 .شودیکار ثروتمند نم نیاز ا او



 دارد. یگریاحساس د روند،یم رونیب یراض انیمشتر یوقت اما

 افتخار. احساس

 

Wat de bakker mij leerde 

Goed werk wordt vaak gedaan wanneer niemand kijkt. 

Vroeg in de ochtend. 

Stap voor stap. 

Dag na dag. 

 نانوا به من آموخت آنچه

 .کندینگاه نم یکه کس شودیانجام م یخوب اغلب زمان کار

 زود. یلیخ صبح

 به قدم. قدم

 به روز. روز

 

Hoofdstuk 41 – De bruggen van Flevoland 

 فلفولاند یهاپل – کمیچهل و  فصل

Ik ben Flevoland. 

Water heeft mijn geschiedenis gevormd. 

Daarom zijn bruggen hier belangrijk. 

Niet alleen van beton en staal. 

Maar ook als verbinding tussen mensen. 

 فلفولاند یهاپل – کمیچهل و  فصل

 فلفولاند هستم. من

 مرا شکل داده است. خیتار آب

 دارند. تیاهم نجایها در اپل لیدل نیهم به

 فقط از بتن و فولاد. نه

 ها.انسان انیم وندیعنوان پ به بلکه



 

De ochtendspits 

Op een brug rijden auto’s richting Amsterdam. 

Andere rijden richting Zwolle. 

Andere richting Utrecht. 

 یصبحگاه کیتراف

 .کنندیها خودروها به سمت آمستردام حرکت مپل یرو

 به سمت زووله. یبعض

 به سمت اوترخت. یبعض و

 

De vrachtwagenchauffeur 

Een vrachtwagenchauffeur rijdt deze route al jaren. 

Hij kent iedere afslag. 

Iedere bocht. 

Iedere brug. 

 ونیکام راننده

 .کندیم یرا ط ریمس نیهاست اسال یونیکام راننده

 .شناسدیرا م هایخروج تمام

 را. هاچیپ تمام

 ها را.تمام پل و

 

De jonge vrouw 

Een jonge vrouw rijdt naar haar eerste werkdag. 

Zij voelt spanning. 

En enthousiasme. 

 جوان زن

 .رودیخود م یروز کار نیجوان به سمت نخست یزن



 دارد. جانیه

 اضطراب. یکم و

 

Het water beneden 

Onder de brug beweegt het water rustig verder. 

Alsof het geen haast kent. 

 پل ریز آب

 .دهدیپل آب آرام به حرکت خود ادامه م ریز در

 ندارد. یاعجله چیه ییگو

 

Wat de brug mij leerde 

Iedere verbinding begint met de beslissing om afstand te overbruggen. 

 پل به من آموخت آنچه

 .شودیعبور از فاصله آغاز م یبرا میبا تصم یارتباط هر

 

Hoofdstuk 42 – De avond in een rijtjeshuis 

 یخانه خانوادگ کیدر  یشب –چهل و دوم  فصل

Hoofdstuk 42 – De avond in een rijtjeshuis 

Ik ben Flevoland. 

Niet alle verhalen spelen zich af op grote plekken. 

Niet bij havens. 

Niet bij meren. 

Niet op markten. 

Veel verhalen spelen zich gewoon thuis af. 

Achter een voordeur. 

Achter een raam waar ’s avonds licht brandt. 

 یخانه خانوادگ کیدر  یشب –چهل و دوم  فصل



 فلفولاند هستم. من

 .افتندیبزرگ اتفاق نم یهاها در مکانداستان همه

 در بندرها. نه

 .هااچهیکنار در نه

 نه در بازارها. و

 .دهندیها در خانه رخ مز داستانا یاریبس

 در. کی پشت

 ها روشن است.که شب یاپنجره پشت

 

Thuiskomen 

Rond half zes gaat de voordeur open. 

De vader komt thuis van zijn werk. 

Hij zet zijn tas neer. 

Doet zijn jas uit. 

En haalt diep adem. 

 به خانه بازگشت

 .شودیدر خانه باز م میساعت پنج و ن حدود

 .گرددیاز سر کار برم پدر

 .گذاردیم نیرا زم فشیک

 .آوردیرا درم کتش

 .کشدیم یقینفس عم و

 

De kinderen 

Boven klinkt gelach. 

Een kind rent door de gang. 

Een ander roept iets vanuit zijn kamer. 

 کودکان



 .دیآیخنده م یطبقه بالا صدا از

 .دودیها در راهرو ماز بچه یکی

 .زندیصدا م یزیاز اتاقش چ یگرید و

 

De keuken 

In de keuken wordt gekookt. 

Pannen staan op het fornuis. 

Groenten worden gesneden. 

De geur vult langzaam het huis. 

 آشپزخانه

 آشپزخانه غذا در حال آماده شدن است. در

 اجاق هستند. یرو هاقابلمه

 .شوندیخرد م جاتیزسب

 .شودیکم در خانه پخش مغذا کم یبو و

 

De tafel 

Even later zit iedereen aan tafel. 

Niet altijd tegelijk. 

Niet altijd rustig. 

Maar wel samen. 

 شام زیم

 .نندینشیم زیبعد همه دور م یکم

 زمان.هم شهیهم نه

 آرام. شهیهم نه

 در کنار هم. اما

 

De verhalen van de dag 



“Hoe was school?” 

vraagt de moeder. 

“Goed.” 

antwoordt haar zoon. 

Zoals zoveel kinderen doen. 

 روز یهاداستان

 :پرسدیم مادر

 چطور بود؟ مدرسه

 :دهدیپاسخ م پسر

 بود. خوب

 .دهندیاز کودکان م یاریکه بس یپاسخ همان

 

Meer vragen 

Maar langzaam komen er meer verhalen. 

Over een toets. 

Een voetbalwedstrijd. 

Een grap van een vriend. 

Een nieuwe docent. 

 شتریب یهاسؤال

 .شوندیگفته م یشتریب یهاکم داستانکم اما

 امتحان. درباره

 مسابقه فوتبال. کی

 دوست. کی یشوخ

 .دیجد یمعلم ای

 

De afwas 

Na het eten wordt de tafel afgeruimd. 



Borden verdwijnen. 

Glazen worden afgewassen. 

 هاظرف شستن

 .شودیجمع م زیاز غذا م بعد

 .شوندیکنار گذاشته م هابشقاب

 .شوندیشسته م هاوانیل و

 

De rust 

Later op de avond wordt het stiller. 

Iemand leest een boek. 

Iemand kijkt televisie. 

Iemand maakt huiswerk. 

 آرامش

 .شودیتر مخانه آرام بعدتر

 .خواندیکتاب م یکس

 .کندیتماشا م ونیزیتلو یکس

 .سدینویمشق م یکس و

 

Het licht boven 

Een voor een gaan de lichten uit. 

Eerst beneden. 

Daarna boven. 

 هاچراغ

 .شوندیخاموش م یکییکی هاچراغ

 .نییطبقه پا اول

 بعد طبقه بالا. و

 



Morgen 

Morgen begint alles opnieuw. 

School. 

Werk. 

Boodschappen. 

Sport. 

Gewone dingen. 

 فردا

 .شودیدوباره آغاز م زیهمه چ فردا

 .مدرسه

 .کار

 .دیخر

 .ورزش

 روزمره. یعاد یکارها و

 

Wat het rijtjeshuis mij leerde 

Geluk zit vaak niet in grote gebeurtenissen. 

Maar in gewone avonden waarop iedereen thuis is. 

 خانه به من آموخت نیا آنچه

 .ستیبزرگ ن یدادهایاغلب در رو یخوشبخت

 است. یمعمول یهادر شب بلکه

 که همه در خانه هستند. ییهاشب

 

Hoofdstuk 43 – De man van de fietsenwinkel 

 فروشمرد دوچرخه –چهل و سوم  فصل

Op een hoek van een straat in Almere staat een fietsenwinkel. 

Niet groot. 



Maar altijd druk. 

 فروشمرد دوچرخه –چهل و سوم  فصل

 قرار دارد. یایفروشمغازه دوچرخه رهیآلم یهاابانیاز خ یکیاز  یاگوشه در

 بزرگ. یلیخ نه

 پرمشغله. شهیهم اما

 

De monteur 

De eigenaar werkt achter in de werkplaats. 

Zijn handen zijn bijna altijd zwart van vet. 

 رکاریتعم

 .کندیکار م یمغازه در کارگاه پشت صاحب

ً یتقر دستانش  هستند. اهیچرب و س شهیهم با

 

De lekke band 

Een meisje komt binnen met een lekke band. 

Ze moet straks naar school. 

 یپنچر

 .شودیوارد مپنچر  یابا دوچرخه یدختر

 به مدرسه برود. یزودبه دیبا

 

Geen probleem 

“Laat maar hier.” 

zegt de monteur. 

“Over tien minuten kun je weer fietsen.” 

 ستین یمشکل

 :دیگویم رکاریتعم

 .نجایا بگذار



 .یکن یسواردوچرخه یتوانیدوباره م گرید قهیدق ده

 

De oudere man 

Even later komt een oudere man binnen. 

Zijn fiets is ouder dan sommige klanten. 

 سالخورده مرد

 .شودیسالخورده وارد م یبعد مرد یکم

 است. رتریمغازه پ انیمشتر یاش از بعضدوچرخه

 

Waarom nieuw? 

Mensen vragen hem soms waarom hij geen nieuwe koopt. 

Hij lacht dan. 

 ؟ینو نخر چرا

 .خردینم دیچرا دوچرخه جد پرسندیاو ماز  یگاه

 .خنددیم او

 

Zijn antwoord 

“Deze kent mij al veertig jaar.” 

zegt hij. 

 او پاسخ

 :دیگویم

 .شناسدیدوچرخه چهل سال است مرا م نیا

 

Wat de fietsenwinkel mij leerde 

Niet alles hoeft vervangen te worden. 

Sommige dingen worden waardevoller naarmate ze ouder worden. 

 به من آموخت یفروشدوچرخه آنچه



 شود. ضیتعو زیهمه چ ستین لازم

 .شوندیارزشمندتر م شوند،یم تریمیهرچه قد زهایچ یبعض

 

Hoofdstuk 44 – De regen boven Flevoland 

 باران بر فراز فلفولاند –چهل و چهارم  فصل

Hoofdstuk 44 – De regen boven Flevoland 

Ik ben Flevoland. 

Mensen praten graag over zonnige dagen. 

Over blauwe luchten. 

Over warme avonden. 

Maar regen hoort net zo goed bij het leven. 

 باران بر فراز فلفولاند –چهل و چهارم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 بت کنند.صح یآفتاب یدوست دارند درباره روزها مردم

 .یآسمان آب درباره

 گرم. یعصرها و

 است. یاز زندگ یبه همان اندازه بخش زیباران ن اما

 

De eerste druppels 

Op een woensdagmiddag verschijnen donkere wolken boven Almere. 

Eerst merkt bijna niemand iets. 

Dan vallen de eerste druppels. 

 هاقطره نینخست

 .شوندیظاهر م رهیآلم یبالا رهیت یچهارشنبه ابرها کیازظهر بعد در

ً یتقر ابتدا  .شودیمتوجه نم کسچیه با

 .بارندیها مقطره نینخست بعد

 



De fietsers 

Fietsers kijken omhoog. 

Sommigen versnellen. 

Sommigen geven het op. 

 سواراندوچرخه

 .کنندیبه آسمان نگاه م سواراندوچرخه

 .کنندیم شتریسرعتشان را ب یضبع

 .شوندیم میهم تسل یبعض

 

De jongen zonder jas 

Een jongen fietst zonder regenjas. 

Zonder paraplu. 

Zoals altijd. 

 یبدون باران پسر

 .کندیم یسواردوچرخه یبدون باران یپسر

 چتر. بدون

 .شهیهم مثل

 

Zijn moeder 

Vanmorgen zei zijn moeder nog: 

“Neem een jas mee.” 

Hij vond dat niet nodig. 

Nu denkt hij daar anders over. 

 مادرش

 مادرش گفته بود: صبح

 با خودت ببر. یباران کی

 .ستیفکر کرده بود لازم ن او



 دارد. یگرینظر د حالا

 

Het bushokje 

Bij een bushalte schuilen onbekenden naast elkaar. 

Een student. 

Een oudere vrouw. 

Een man met een boodschappentas. 

 اتوبوس ستگاهیا

 .اندستادهیکنار هم ا بهیاتوبوس چند غر ستگاهیسقف ا ریز

 دانشجو. کی

 زن سالخورده. کی

 .دیخر سهیبا ک یمرد و

 

Het gesprek 

Niemand kende elkaar vijf minuten geleden. 

Nu praten zij over het weer. 

Over de regen. 

Over hoe snel het veranderde. 

 وگوگفت

 .شناختندیرا نم گریکدی کدامچیه شیپ قهیدق پنج

 .کنندیحالا درباره هوا صحبت م اما

 باران. درباره

 کرد. رییتغ زیهمه چ عیچقدر سر نکهیدرباره ا و

 

De boerin 

Verderop kijkt een boerin naar haar land. 

Voor sommige mensen is regen lastig. 



Voor haar soms noodzakelijk. 

 کشاورز

 .کندینگاه م شیهانیزن به زم یدورتر کشاورز یکم

 مردم باران دردسر است. یبعض یبرا

 است. یضرور یاو گاه یبرا اما

 

De ramen 

In huizen verschijnen regendruppels op de ramen. 

Kinderen tekenen figuren in het condens. 

 هاپنجره

 .شوندیها ظاهر مپنجره یباران رو یهاقطره

 .کشندیشکل م هاشهیبخار ش یرو کودکان

 

De hond 

Een hond weigert verder te wandelen. 

Zijn baas probeert hem te overtuigen. 

Zonder succes. 

 سگ

 راه برود. شتریب ستیحاضر ن یسگ

 ند.او را قانع ک کندیتلاش م صاحبش

 .شودیموفق نم اما

 

De avond 

Tegen de avond stopt de regen. 

Alsof er nooit iets gebeurd is. 

De wolken trekken weg. 

Een streep zonlicht verschijnt. 



 عصر

 .شودیشب باران متوقف م کینزد

 است. فتادهین یاتفاق چیه ییگو

 .روندیکنار م ابرها

 .شودیظاهر م دیشاز نور خور یکینوار بار و

 

De lucht daarna 

Vaak is de lucht na regen mooier dan ervoor. 

Frisser. 

Helderder. 

Rustiger. 

 پس از باران آسمان

 از قبل است. باتریآسمان بعد از باران ز اغلب

 .ترتازه

 .ترشفاف

 تر.آرام و

 

Wat de regen mij leerde 

Niet iedere grijze dag is een slechte dag. 

Soms maakt regen ruimte voor nieuw licht. 

 باران به من آموخت آنچه

 .ستین یروز بد یروز ابر هر

 .کندینور تازه باز م یباران جا را برا یگاه

 

Hoofdstuk 45 – De vrouw in de boekhandel van Almere 

 رهیفروش آلمزن کتاب –چهل و پنجم  فصل

Op een rustige straat staat een kleine boekhandel. 



Niet groot. 

Niet modern. 

Maar geliefd. 

 رهیفروش آلمزن کتاب –چهل و پنجم  فصل

 قرار دارد. یکوچک یفروشآرام کتاب یابانیخ در

 بزرگ است. نه

 مدرن. اریبس نه

 است. یداشتندوست اما

 

Iedere ochtend 

Iedere ochtend opent een vrouw de deur. 

Ze zet de lampen aan. 

Recht een stapel boeken. 

En begint haar dag. 

 صبح هر

 .کندیدر را باز م یصبح زن هر

 .کندیرا روشن م هاچراغ

 .کندیکتاب را مرتب م چند

 .کندیروزش را آغاز م و

 

De vaste klant 

Om tien uur komt een vaste klant binnen. 

Zoals bijna iedere woensdag. 

 یشگیهم یمشتر

 .شودیوارد م یشگیهم یده مشتر ساعت

ً یتقر  مثل هر چهارشنبه. با

 



Geen haast 

Hij koopt niet meteen iets. 

Eerst loopt hij langs de kasten. 

Kijkt. 

Leest. 

Zoekt. 

 عجله بدون

 .خردینم یزیفوراً چ او

 .زندیها قدم مقفسه انیم ابتدا

 .کندیم نگاه

 .خواندیم

 .کندیوجو مجست و

 

Het meisje 

Later komt een meisje binnen. 

Twaalf jaar oud. 

Met een lijstje in haar hand. 

 دختر

 .شودیوارد م یدختر بعدتر

 سال دارد. دوازده

 در دست گرفته است. یابرگه و

 

De opdracht 

Voor school moet zij een boek lezen. 

Maar eigenlijk weet zij niet wat zij leuk vindt. 

 فیتکل

 بخواند. یکتاب دیمدرسه با یبرا



 را دوست دارد. یچه نوع کتاب داندیدر واقع هنوز نم اما

 

Het advies 

De boekverkoopster stelt een paar vragen. 

Niet veel. 

Gewoon genoeg. 

 ییراهنما

 .پرسدیچند سؤال م فروشکتاب

 .ادیز نه

 .یافبه اندازه ک فقط

 

Het juiste boek 

Na een paar minuten haalt zij een boek uit een kast. 

“Probeer deze eens.” 

zegt zij. 

 مناسب کتاب

 .آوردیم رونیرا از قفسه ب یبعد کتاب قهیدق چند

 :دیگویم

 را امتحان کن. نیا

 

Het begin 

Misschien wordt dat boek later vergeten. 

Misschien niet. 

Misschien is het het begin van een leven lang lezen. 

 آغاز

 آن کتاب بعدها فراموش شود. دیشا

 هم نه. دیشا



 خواندن باشد.عمر کتاب کیآغاز  دیشا

 

Wat de boekhandel mij leerde 

Soms verandert een leven door één ontmoeting. 

Of door één boek. 

 وختبه من آم یفروشکتاب آنچه

 .کندیم رییتغ دارید کیبا  یزندگ کی یگاه

 کتاب. کیبا  ای

 

Hoofdstuk 46 – De lange zomeravond van Flevoland 

 فلفولاند یعصر بلند تابستان –چهل و ششم  فصل

Hoofdstuk 46 – De lange zomeravond van Flevoland 

Ik ben Flevoland. 

In de zomer lijken de dagen langer. 

Maar eigenlijk zijn het de avonden die veranderen. 

Ze geven mensen meer tijd. 

Meer licht. 

Meer ruimte. 

 فلفولاند یعصر بلند تابستان –چهل و ششم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 .رسندیبه نظر م تریتابستان روزها طولان در

 .کنندیم رییعصرها هستند که تغ نیدر واقع ا اما

 .دهندیم یشتریبه مردم زمان ب اهآن

 .یشتریب نور

 .یشتریب یفضا و

 

Na het werk 



Om zes uur sluiten kantoren hun deuren. 

Computers gaan uit. 

Agenda’s worden dichtgeslagen. 

 از کار بعد

 .شوندیم لیها تعطشش عصر اداره ساعت

 .شوندیخاموش م هاانهیرا

 .شوندیته مبرنامه بس یهادفترچه و

 

Het terras 

In het centrum van Almere zitten mensen op terrassen. 

Niemand heeft haast. 

De zon staat nog hoog. 

 روباز یهاکافه

 اند.روباز نشسته یهاکافه یهایصندل یمردم رو رهیمرکز آلم در

 عجله ندارد. کسچیه

 هنوز بالاست. دیخورش

 

De vrienden 

Vier vrienden ontmoeten elkaar na hun werk. 

Sommigen kennen elkaar al twintig jaar. 

Anderen pas een paar maanden. 

 دوستان

 .کنندیرا ملاقات م گریدوست بعد از کار همد چهار

 .شناسندیرا م گریسال است که همد ستیب یبعض

 فقط چند ماه. یبعض

 

Het gesprek 



Ze praten over werk. 

Over vakanties. 

Over kinderen. 

Over plannen voor de zomer. 

 وگوگفت

 .کنندیکار صحبت م درباره

 .لاتیتعط درباره

 فرزندان. درباره

 .یتابستان یهادرباره برنامه و

 

Het park 

In een park spelen kinderen nog steeds buiten. 

Hoewel het al laat is. 

 پارک

 .کنندیم یباز رونیوز بکودکان هن یپارک در

 شده است. ریساعت نسبتاً د نکهیا با

 

De bal 

Een voetbal rolt over het gras. 

Iemand schiet. 

Iemand mist. 

Iedereen lacht. 

 توپ

 .غلتدیچمن م یرو یتوپ

 .زندیشوت م یکی

 .دهدیتوپ را از دست م یکی

 .خندندیهمه م و



 

De barbecue 

Achter een rijtjeshuis brandt een barbecue. 

Buren praten met elkaar. 

De geur van eten hangt in de lucht. 

 ویکیبارب

 روشن است. ییویکیها بارباز خانه یکی پشت

 .کنندیبا هم صحبت م هاهیهمسا

 غذا در هوا پخش شده است. یبو و

 

De fietspaden 

Op de fietspaden rijden mensen nog steeds heen en weer. 

Alsof de dag nog niet wil eindigen. 

 دوچرخه یرهایمس

 وآمد هستند.هنوز مردم در رفت یسواردوچرخه یرهایمس در

 برسد. انیبه پا خواهدیروز نم انگار

 

Het water 

Langs het water zitten vissers. 

Sommigen hebben al uren niets gevangen. 

Toch blijven zij zitten. 

 آب

 اند.نشسته رانیگیآب ماه کنار

 اند.نگرفته یزیهاست چساعت یبعض

 اند.همچنان همانجا مانده اما

 

Waarom? 



Omdat het niet altijd om de vis gaat. 

Soms gaat het om de rust. 

 چرا؟

 .ستین یموضوع ماه شهیهم چون

 موضوع آرامش است. یگاه

 

De zonsondergang 

Pas laat begint de zon te zakken. 

Het licht wordt zachter. 

Warmer. 

Goudkleurig. 

 غروب

 .کندیرفتن م نییشروع به پا رهنگامیتازه د دیخورش

 .شودیتر منرم نور

 .ترگرم

 .ترییطلا و

 

De stilte 

Langzaam wordt het rustiger. 

Kinderen gaan naar huis. 

Terrassen lopen leeg. 

De avond neemt het over. 

 سکوت

 .شودیتر مآرام زیهمه چ کمکم

 .روندیبه خانه م کودکان

 .شوندیخلوت م هاکافه

 .رسدیشب از راه م و



 

Wat de zomeravond mij leerde 

Sommige van de mooiste momenten gebeuren tussen werk en slaap. 

Gewoon op een gewone avond. 

 ن آموختبه م یعصر تابستان آنچه

 .افتندیکار و خواب اتفاق م انیم یزندگ یهالحظه نیباتریاز ز یبعض

 .یعصر معمول کیدر  فقط

 

Hoofdstuk 47 – De huisarts van Zeewolde 

 فولدهیپزشک خانواده در ز –چهل و هفتم  فصل

Op een maandagochtend begint de wachtkamer langzaam vol te lopen. 

De huisarts kent veel van zijn patiënten al jaren. 

 فولدهیپزشک خانواده در ز –چهل و هفتم  فصل

 .شودیکم پر مدوشنبه اتاق انتظار کم صبح

 .شناسدیهاست مرا سال مارانشیاز ب یاریخانواده بس پزشک

 

Het kind 

Een jongen komt binnen met een zere keel. 

Hij kijkt liever naar zijn schoenen dan naar de dokter. 

 کودک

 .شودیبا گلودرد وارد م یپسر

 نگاه کند تا به پزشک. شیهابه کفش دهدیم حیترج

 

De dokter 

De huisarts stelt rustige vragen. 

Niet alleen over de pijn. 

Maar ook over school. 



En voetbal. 

 پزشک

 .پرسدیبا آرامش سؤال م پزشک

 رد.فقط درباره د نه

 درباره مدرسه. بلکه

 فوتبال. و

 

De oudere man 

Later komt een oudere man binnen. 

Hij heeft eigenlijk geen haast. 

Hij wil vooral zekerheid. 

 سالخورده مرد

 .شودیسالخورده وارد م یمرد بعدتر

 ندارد. یاواقع عجله در

 خاطر است. نانیبه دنبال اطم شتریب

 

Luisteren 

De huisarts weet dat luisteren soms net zo belangrijk is als behandelen. 

 دادن گوش

 دارد. تیبه اندازه درمان اهم یکه گوش دادن گاه داندیم پزشک

 

Wat de huisarts mij leerde 

Mensen voelen zich vaak beter wanneer zij zich gehoord voelen. 

 تپزشک خانواده به من آموخ آنچه

 ها گوش داده است.به آن یکه احساس کنند کس کنندیم دایپ یحال بهتر یاغلب زمان هاانسان

 

Hoofdstuk 48 – De laatste bus naar huis 



 اتوبوس به خانه نیآخر –چهل و هشتم  فصل

Hoofdstuk 48 – De laatste bus naar huis 

Ik ben Flevoland. 

Overdag lijkt alles snel te gaan. 

Mensen vertrekken. 

Werken. 

Studeren. 

Vergaderen. 

Maar laat op de avond verandert het tempo. 

Dan wordt de laatste bus voor veel mensen een kleine wereld op zichzelf. 

 اتوبوس به خانه نیآخر –چهل و هشتم  فصل

 فلفولاند هستم. من

 .رسدیبه نظر م عیسر زیطول روز همه چ در

 .روندیم مردم

 .کنندیم کار

 .خوانندیم درس

 .کنندیجلسه برگزار م و

 .کندیم رییتغ یزندگ تمیآخر شب ر اما

 .شودیم لیکوچک تبد ییایاز مردم به دن یاریبس یاتوبوس برا نیوقت آخر آن

 

De chauffeur 

De chauffeur rijdt deze route al jaren. 

Hij kent iedere halte. 

Iedere bocht. 

En bijna iedere vertraging. 

 راننده

 .کندیم یرا ط ریمس نیهاست اسال راننده



 .شناسدیرا م هاستگاهیا همه

 را. هاچیپ همه

ً یتقر و  را. رهایهمه تأخ با

 

De student 

Achterin zit een student. 

Zijn rugzak ligt naast hem. 

Hij kijkt naar buiten. 

Morgen heeft hij een tentamen. 

 دانشجو

 نشسته است. ییاتوبوس دانشجو یانتها در

 کنارش قرار دارد. اشیپشتکوله

 .کندینگاه م رونیب به

 امتحان دارد. فردا

 

De verpleegkundige 

Verderop zit een verpleegkundige. 

Haar avonddienst is net afgelopen. 

Ze is moe. 

Maar ook tevreden. 

 پرستار

 نشسته است. یجلوتر پرستار یکم

 عصرش تازه تمام شده است. فتیش

 است. خسته

 دارد. تیاحساس رضا اما

 

Het stel 



Een jong stel praat zachtjes met elkaar. 

Niet over grote dingen. 

Gewoon over hun dag. 

 جوان زوج

 .کنندیجوان آرام با هم صحبت م یزوج

 درباره موضوعات بزرگ. نه

 اند.که پشت سر گذاشته یدرباره روز قطف

 

De regen 

Buiten begint het te regenen. 

Druppels glijden over de ramen. 

De lichten van de stad vervagen. 

 باران

 .شودیباران شروع م رونیب

 .لغزندیم هاشهیش یرو هاقطره

 .شوندیمحو م یشهر کم یهاچراغ و

 

De halte 

Bij iedere halte stapt iemand uit. 

Langzaam wordt de bus leger. 

Rustiger. 

Stiller. 

 ستگاهیا

 .شودیم ادهیپ یکس ستگاهیهر ا در

 .شودیتر مکم خلوتکم اتوبوس

 .ترآرام

 تر.ساکت و



 

De laatste passagier 

Bij de laatste halte blijft nog één passagier over. 

Hij bedankt de chauffeur. 

Zoals hij altijd doet. 

 مسافر نیآخر

 .ماندیم یمسافر باق کیفقط  ستگاهیا نیآخر در

 .کندیاز راننده تشکر م او

 .کندیکار را م نیا شهیکه هم طورهمان

 

Naar huis 

Niet veel later rijdt de chauffeur zelf naar huis. 

Ook zijn werkdag is voorbij. 

 به خانه بازگشت

 .شودیخانه م یراه زیبعد راننده ن یکم

 است. دهیرس انیاو هم به پا یکار روز

 

Wat de laatste bus mij leerde 

Aan het einde van de dag willen de meeste mensen hetzelfde. 

Gewoon veilig thuiskomen. 

 اتوبوس به من آموخت نیآخر آنچه

 دارند.خواسته مشترک  کیمردم  شتریروز ب انیپا در

 سالم به خانه برسند. نکهیا

 

Hoofdstuk 49 – De vrijwilliger van het buurthuis 

 داوطلب مرکز محله –چهل و نهم  فصل

Op een rustige straat in Dronten staat een buurthuis. 



Van buiten lijkt het eenvoudig. 

Maar binnen gebeuren iedere week tientallen kleine dingen. 

 داوطلب مرکز محله –چهل و نهم  فصل

 مرکز محله قرار دارد. کیآرام در درونتن  یابانیخ در

 .رسدیساده به نظر م رونیب از

 .دهدیها اتفاق کوچک رخ مدرون آن هر هفته ده اما

 

De vrijwilliger 

Een vrijwilliger opent de deur. 

Zet koffie. 

Zet stoelen klaar. 

En wacht op de bezoekers. 

 داوطلب

 .کندیدر را باز م یداوطلب

 .کندیآماده م قهوه

 .ندیچیرا م هایصندل

 .ماندیم دکنندگانیمنتظر بازد و

 

De oudere vrouw 

Als eerste komt een oudere vrouw binnen. 

Haar kinderen wonen ver weg. 

Maar hier kent iedereen haar naam. 

 سالخورده زن

 .شودیسالخورده وارد م ینفر زن نیاول

 .کنندیم یدور از او زندگ فرزندانش

 .دانندیهمه نام او را م نجایا اما

 



De nieuwe bewoner 

Later komt een nieuwe bewoner van de wijk binnen. 

Hij woont hier pas drie maanden. 

Nog niet alles voelt vertrouwd. 

 دیجد ساکن

 .شودیوارد م یدیجدساکن  بعدتر

 .کندیم یمحله زندگ نیسه ماه است که در ا فقط

 آشنا نشده است. شیبرا زیهنوز همه چ و

 

Het gesprek 

Een kop koffie wordt ingeschonken. 

Iemand stelt een vraag. 

Iemand vertelt een verhaal. 

En langzaam ontstaat een gesprek. 

 وگوگفت

 .شودیم تهخیقهوه ر یفنجان

 .پرسدیم یسؤال یکس

 .کندیم فیتعر یداستان یکس

 .ردیگیشکل م ییوگوکم گفتکم و

 

De kaartclub 

In een andere ruimte speelt een groep ouderen kaart. 

Sommigen winnen. 

Sommigen verliezen. 

Maar niemand lijkt zich daar druk over te maken. 

 یگروه باز

 .کنندیم یاز سالمندان ورق باز یگروه گرید یقاتا در



 .شوندیبرنده م یبعض

 .بازندیم یبعض

 .ستین جهینگران نت ادیز کسچیه اما

 

De lach 

Af en toe klinkt gelach door het gebouw. 

Niet luid. 

Maar warm. 

 خنده

 .چدیپیخنده در ساختمان م یصدا یگاه

 بلند. یلیخ نه

 .یمیگرم و صم اما

 

Wat het buurthuis mij leerde 

Een gemeenschap ontstaat niet vanzelf. 

Zij groeit wanneer mensen tijd maken voor elkaar. 

 مرکز محله به من آموخت آنچه

 .ردیگیخود شکل نمجامعه خودبه کی

 وقت بگذارند. گریکدی یها براکه انسان کندیرشد م یزمان

 

Hoofdstuk 50 – De ochtend van morgen 

 صبح فردا –پنجاهم  فصل

Hoofdstuk 50 – De ochtend van morgen 

Ik ben Flevoland. 

Iedere dag eindigt. 

Maar iedere dag begint ook opnieuw. 

Dat is misschien wel het mooiste van een provincie. 



Van een stad. 

Van een dorp. 

Van een mensenleven. 

 صبح فردا –اهم پنج فصل

 فلفولاند هستم. من

 .رسدیم انیبه پا یروز هر

 .شودیدوباره آغاز م یهر روز اما

 استان باشد. کی یژگیو نیباتریز نیهم دیشا

 شهر. کی

 روستا. کی

 .یزندگ کی و

 

Vroeg licht 

Nog voordat veel mensen wakker zijn, verschijnt het eerste licht boven de horizon. 

De lucht verandert langzaam van kleur. 

 نور نینخست

 .شودینور بر افق ظاهر م نیشوند، نخست داریاز مردم ب یاریاز آنکه بس شیپ

 .کندیآرام رنگ عوض مآسمان آرام و

 

De melkboer 

Een melkveehouder loopt al over zijn erf. 

De koeien wachten niet. 

De ochtend ook niet. 

 مداردا

 .زندیاش قدم ماز همان صبح زود در مزرعه یدامدار

 .مانندیمنتظر نم گاوها

 .ماندیهم منتظر نم صبح



 

De verpleegkundige 

Een verpleegkundige trekt haar uniform aan. 

Voor haar begint een nieuwe dienst. 

Nieuwe patiënten. 

Nieuwe gesprekken. 

Nieuwe zorgen. 

 رپرستا

 .پوشدیلباس کارش را م یپرستار

 .شودیتازه آغاز م یفتیاو ش یبرا

 .دیجد مارانیب

 .دیجد یوگوهاگفت

 .دیجد یهاینگران و

 

De bakker 

In Emmeloord brandt alweer licht in de bakkerij. 

De eerste broden liggen straks in de winkel. 

Zoals gisteren. 

Zoals morgen. 

 نانوا

لوئورد دوباره چراغ نانوا رد  روشن شده است. ییا م 

 ها در مغازه قرار خواهند گرفت.نان نیبعد نخست یکم

 .روزید مثل

 مثل فردا. و

 

Het kind 

Een kind wordt wakker. 



Vandaag lijkt een gewone dag. 

Maar dat weet je nooit zeker. 

Misschien leert het iets nieuws. 

Misschien ontmoet het een nieuwe vriend. 

 کودک

 .شودیم داریاز خواب ب یکودک

 .رسدیبه نظر م یعاد یروز امروز

 مطمئن بود. توانینم وقتچیه اما

 .ردیبگ ادی یاتازه زیچ دیشا

 کند. دایپ دیجد یدوست دیشا

 

De trein 

In Almere vertrekken de eerste treinen. 

Mensen stappen in. 

Met plannen. 

Met verwachtingen. 

Met dromen. 

 قطار

 .کنندیقطارها حرکت م نینخست رهیآلم در

 .شوندیسوار م مردم

 ها.برنامه با

 انتظارها. با

 .اهایبا رؤ و

 

De leraar 

Een leraar opent een klaslokaal. 

De stoelen staan netjes klaar. 



Nog even is het stil. 

 معلم

 .کندیا باز مدر کلاس ر یمعلم

 اند.شده دهیمرتب چ هایصندل

 سکوت برقرار است. یاقهیهنوز چند دق و

 

De eerste leerlingen 

Niet veel later komen de eerste leerlingen binnen. 

Met rugzakken. 

Met verhalen. 

Met energie. 

 آموزاندانش نینخست

 .شوندیآموزان وارد مدانش نیبعد نخست یکم

 .شانیهایپشتکوله با

 .شانیهاداستان با

 .شانیبا انرژ و

 

De vrouw op de fiets 

Een vrouw fietst naar haar werk. 

De wind staat tegen. 

Zoals zo vaak in Flevoland. 

 سواردوچرخه زن

 .رودیبا دوچرخه به سمت محل کارش م یزن

 .وزدیم شیروروبه باد

 .افتدیبارها اتفاق مکه در فلفولاند  طورهمان

 

Toch fietsen 



Toch blijft zij doorfietsen. 

Omdat de wind uiteindelijk altijd minder sterk is dan doorzettingsvermogen. 

 دادن ادامه

 .دهدیاو به راهش ادامه م اما

 .ستین تریباد هرگز از پشتکار قو تیدر نها چون

 

De nieuwe bewoner 

Iemand pakt verhuisdozen uit. 

Vandaag is zijn eerste dag in Flevoland. 

Alles voelt nog onbekend. 

 دیجد ساکن

 است. یکشاسباب یهادر حال باز کردن کارتن یکس

 او در فلفولاند است. یروز زندگ نینخست امروز

 هنوز ناآشناست. زیچ همه

 

De toekomst 

Misschien blijft hij hier vijf jaar. 

Misschien vijftig. 

Dat weet niemand. 

 ندهیآ

 بماند. نجایپنج سال ا دیشا

 پنجاه سال. دیشا

 .داندینم کسچیه

 

Het landschap 

Buiten liggen de velden. 

De steden. 



De bossen. 

De dijken. 

De meren. 

 نیسرزم

 مزارع قرار دارند. رونیب در

 .شهرها

 .هاجنگل

 .سدها

 .هااچهیدر و

 

Alles gaat verder 

De seizoenen veranderen. 

Kinderen worden volwassenen. 

Nieuwe huizen verschijnen. 

Bomen groeien. 

 ادامه دارد زیچ همه

 .کنندیم رییتغ هافصل

 .شوندیبزرگ م کودکان

 .شوندیساخته م دیجد یهاخانه

 .کنندیدرختان رشد م و

 

Wat morgen mij leerde 

De toekomst komt niet ineens. 

Zij komt in kleine stappen. 

Dag voor dag. 

Mens voor mens. 

 فردا به من آموخت آنچه



 .رسدیناگهان از راه نم ندهیآ

 .ردیگیکوچک شکل م یهادر گام بلکه

 به روز. روز

 انسان به انسان. و

 

Mijn naam is Flevoland 

Ik ben gebouwd op dromen. 

Op plannen. 

Op samenwerking. 

Op moed. 

 من فلفولاند است نام

 ام.ساخته شده اهایرؤ هیبر پا من

 ها.برنامه هیپا بر

 .یهمکار

 شجاعت. و

 

En daarom geloof ik in morgen 

Want iedere generatie laat iets achter. 

En iedere generatie bouwt iets nieuws. 

Dat is mijn verhaal. 

En dat verhaal is nog lang niet afgelopen. 

 دارم مانیبه فردا ا لیدل نیبه هم و

 .گذاردیاز خود به جا م یزیهر نسل چ رایز

 .سازدیتازه م یزیهر نسل چ و

 داستان من است. نیا

 است. دهینرس انیداستان هنوز به پا نیا و


